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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally 
friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the folloving rules: 
� Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
� Do not use mechanic devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the 

manufacturer. 
� Do not destroy the refrigerating circuit. 
� Do not use electric appliances inside the food beeping compartment, others than those that might have been 

reccommended by the manufacturer. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement 
écologique, R600a (infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles 
suivantes: 
� N’empêchez pas la libre circulation de l’air autour de l’appareil. 
� N’utilisez pas de dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux recommandés par le 

fabricant. 
� Ne détruisez pas le circuit frigorifique. 
� N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur du compartiment de conservation des denrées, à part ceux 

éventuellement récommandés par le fabricant. 
 

UZMANĪBU! 
 

Lai garantētu jūsu sasaldēšanas iekārtas (kura izmanto viedei nekaitīgu dzesēšanas vielu R600a – uzliesmojošs 
tikai pie noteiktiem apstākĜiem), ir nepieciešams ievērot sekojošo: 
� Netrauciet gaisa cirkulācijai ap iekārtu. 
� Neizmantojiet nekādas mehāniskās iekārtas atkausēšanas paātrināšanai. 
� Nesabojājiet dzesēšanas ėēdi. 
� Nodalījumā pārtikas produktu glabāšanai neizmantojiet nekādas mehāniskās iekārtas, ja ražotājs to neiesaka. 
 

DöMESIO!   
 

Kad užtikrintum÷te normalų jūsų šaldytuvo veikimą, kuris naudoja draugišką aplinkai  šaldymo agentą R 600a 
(užsidega tik tam tikromis sąlygomis) jūs privalote laikytis šių nurodymų: 
� leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisą; 
� nenaudokite jokių kitų priemonių, nor÷dami atitirpinti šaldytuvą ar šaldiklį, naudokite tik tas, kurias 

rekomenduoja gamintojas; 
� nekeiskite šaldytuvo elektros grandin÷s; 
� nenaudokite elektros prietaisų šaldytuvo viduje. 
 

OPOZORILO! 
 

Za normalno delovanje vaše zamrzovalne naprave, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R 600a 
(vnetljivo samo pod določenimi pogoji), je treba upoštevati naslednja pravila: 
� Ne zadržujte prostega pretoka zraka okoli naprave.  
� Za hitrejše odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporočil proizvajalec. 
� Ne uničujte hladilnega kroženja. 
� V prostoru za hrano ne uporabljajte električnih naprav, ki jih ni priporočil proizvajalec. 
 

VAROVANIE!   
 

Aby sa zabezpečila normálna prevádzka vašej chladničky, ktorá používa úplne ekologické chladivo R 600a 
(horľavé len pri určitých podmienkach), musíte dodržiavať nasledujúce pravidlá: 
� Nebráňte voľnej cirkulácii vzduchu okolo spotrebiča. 
� Nepoužívajte mechanické prístroje na urýchľovanie rozmrazovacieho procesu, iné ako odporúča výrobca. 
� Neporušujte chladiaci okruh. 
� Nepoužívajte elektrické spotrebiče vo vnútri priestoru na skladovanie potravín, okrem tých, ktoré odporúča  

výrobca. 
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Congratulations for your choice!  
 
The chest freezer you have purchased is one in the    BEKO  
products range and represents a harmonious joinng between 
the refrigeration technique with the aestetical outlook. It has a 
new and attractive design and is built according to the 
European and national standards which guarantee its operation 
and safety features. At the same time, the used refrigerant, 
R600a, is environment-friendly and it does not affect the ozone 
layer. 
In order to use the best your freezer, we advise you to read 
carefully the information in these user instructions. 

 
 

Advice for recycling your old appliance 
 
If your newly purchased appliance replaces an older appliance, 
you must consider a few aspects. 
The old appliances are not valueless scrap. Their disposal, 
while preserving the environment, allows the recovery of 
important raw materials. 
Make your old appliance useless : 
- disconnect the appliance from the supply; 
- remove the supply cord (cut it); 
- remove the eventual locks on the door to avoid the blocking of 
children inside, while playing, and the endangering of their lives.  
The refrigerating apliances contain insulating materials and 
refrigerants which require a proper recycling.  
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   This appliance is not intended for use by person  with reduced physical, sensory  or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge un less they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a pe rson responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that the y do not play with the appliance.  



  

    
    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Packing Recycl ing 
 

W A R N I N G !    
Do not allow children to play with the 
packing or with parts of it. There is the risk 
of suffocation with parts of corrugated 
cardboard and with plastic film.  
In order to get to you in good condition, the 
appliance was protected with a suitable 
packing. All the materials of the packing are 
compatible with the environment and 
recyclable. Please help us recycle the packing 
while protecting the environment ! 
 

I M P O R T A N T !   
Before putting the appliance in operation, read 
carefully and entirely these instructions. They 
contain important information concerning the 
setting up, use and maintenance of the 
apliance.  
The manufacturer is free of any responsibility if 
the information in this document are not 
observed. Keep the instructions in a safe place 
in order to reach them easily in case of need. 
They can also be useful subsequently by 
another user.  
 

A T T E N T I O N !    
This appliance must be used only for its 
intended purpose, (household use), in 
suitable areas, far from rain, moisture or 
other weather conditions. 
 

Transport instructions 
 

The appliance must be transported, as much 
as possible, only in vertical position.  The 
packing must be in perfect condition during 
transport.  
If during transport the appliance was put in 
horisontal position (only according to the 
markings on the packing), it is advised that, 
before putting it into operation, the appliance 
is left to rest for 12 hours in order to allow the 
settling of the refrigerating circuit. 
The failure to to observe these instructions 
can cause the breakdown of the 
motorcompressor and the cancellation of its 
warranty. 

Warnings and general  advice  
 

� Do not plug in the appliance if you noticed a 
failure. 
� The repairs must be done only by qualified 
personel.  
� In the following situations please unplug the 
appliance from the mains: 
- when you defrost completely the appliance; 
- when you clean the appliance. 
 

To unplug the appliance, pull by the plug, 
not by the cable! 
 

� Ensure the minimum space between the 
appliance and the wall against which it is 
placed. 
� Do not climb on the appliance. 
� Do not allow the children to play or hide 
inside the appliance. 
� Never use electric appliances inside the 
freezer, for defrosting. 
� Do not use the appliance near heating 
appliances, cookers or other sources of  heat 
and fire. 
� Do not leave the freezer door open more 
than it is necessary to put in or take out the 
food.  
� Do not leave the food in the appliance if it is 
not working. 
� Do not keep inside products containing 
flammable or explosive gases. 
� Do not keep inside fizzy drinks (juice, 
mineral water, champagne, etc.) in the 
freezer: the bottle can explode! Do not freeze 
drinks in plastic bottles. 
� Do not eat ice cubes or icecream 
immediately after having taken them out of the 
freezer because they may cause „freezer 
burns”. 
� Never touch cold metal parts or frozen food 
with wet hands because your hands can 
quickly freeze on the very cold surfaces. 
� For the protection of the appliance during 
warehousing and transport, it is provided with 
spacers between the door and the cabinet (in 
the front and rear side). These spacers will be 
removed before putting the appliance into 
operation. 
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� Excess deposit of ice on the frame and the 
baskets should be removed regularly with the 
plastic scraper provided. Do not use any 
metal parts to remove the ice. 
The presence of this ice build-up makes 
impossible to close the door correctly. 
� If you do not use your appliance for a few 
days, it is not advisable to switch it off. If you 
do not use it for a longer period, please 
proceed as follows : 
- unplug the appliance; 
- empty the freezer; 
- defrost it and clean it; 
- leave the door open to avoid the formation of 
unpleasant smells. 
� The supply cord can be replaced only by 
an authorised person.  
�  If your appliance has a lock, keep it locked 
and store the key in a safe place, out of the 
reach of children. If you are discarding an 
appliance with lock, make sure that, is made 
ineffective. This is very important so as to 
avoid children being trapped inside, which 
may cause their loss of life.  
 

Sett ing up 
 

This appliance was designed to operate at an 
ambient temperature between +100C and 
+430C (SN/T class). If the ambient 
temperature is above +430C, inside the 
appliance the temperature can increase. 
Set up the appliance far from any source of 
heat and fire. Placing it in a warm room, the 
direct exposure to sunbeams or near a heat 
source (heaters, cookers, ovens), will 
increase the energy consumption and shorten 
the product life.  
• Please observe the following minimun 
distances: 

• 100 cm from the cookers working with coal 
or oil; 

• 150 cm from the electric and gas cookers. 
• Ensure the free circulation of the air around 
the appliance, by observing the distances 
shown in Item 2.      
Assemble on the condenser (in the rear side) 
the supplied spacers. (Item 3). 
• Place the appliance in a perfectly even, dry 
and well ventilated place. 
Assemble the supplied accessories.    

Electr ic connect ion 
 

Your appliance is intended to operate at a 
single-phase voltage of 230V/50 Hz. Before 
plugging in the appliance, please make sure 
that the parameters of the mains in your house 
(voltage, currect type, frequency) comply to the 
operation parameters of the appliance. 
• The information concerning the supply voltage 
and the absorbed power is given on the marking 
label placed in the back side of the freezer. 
• The electric installation must comply with 
the law requirements. 
• The earthing of the appliance is 
compulsory. The manufacturer has no 
responsibility for any damage to persons, 
animals or goods which may arise from 
the failure to observe the specified 
conditions.   
• The appliance is endowed with a supply 
cord and a plug (European type, marked 
10/16A) with double earthing contact for 
safety. If the socket is not the same type with 
the plug, please ask a specialised electrician 
to change it.  
• Do not use extension pieces or multiple 
adapters. 
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Switching off   
 

The switching off must be possible by taking 
the plug out of the socket or by means of a 
mains two-poles switch placed before the 
socket.   
 

Operation  
 

Before putting into operation, clean the inside 
of the appliance (see chapter „Cleaning"). 
After finishing this operation please plug 
in the appliance, adjust the thermostat 
knob to an average position. The green and 
red LEDs in the signalling block must light. 
Leave the appliance work for about 2 
hours without putting food inside it.  
The freezing of the fresh food is possible 
after min. 20 hours of operation. 
 
Appl iance descript ion 
 
(Item. 1) 
 

1. Door handle 
2. Door 
3. Lamp housing 
4. Baskets 
5. Try 
6. Lock housing 
7. Thermostat box 
8. Spacer for transport 

 
 

  

  

 

 

  

Freezer operat ion 
 

Temperature adjustment 
 

The temperature of the freezer is adjusted by 
means of the knob assembled on the 
thermostat (item. 4), position „MAX” being the 
lowest temperature.  
The achieved temperatures can vary 
according to the conditions of use of the 
appliance, such as: place of the appliance, 
ambient temperature, frequency of door 
opening, extent of filling with food of the 
freezer. The position of the thermostat knob 
will change according to these factors. 
Normally, for an ambient temperature of 
approx. 430C, the thermostat will be adjusted 
on an average position. 
 
The signalling system is placed on the front 
side of the freezer (Item 5). 
It includes: 
1. Thermostat adjustment knob – the inside 

temperature is adjusted.  
2.   green LED – shows that the appliance is  

supplied with electric energy. 
3.   red LED – damage – lights if the 

temperature in the freezer is too high. The 
LED will operate 15-45 minutes after the 
putting into operation of the freezer, then it 
must go off. If the LED goes on during the 
operation, this means that defects have 
occurred.  

4.  Orange button– fast freeze – by pushing it 
the orange led goes on, showing that the 
appliance entered into the "fast freeze" 
mode . The exit of this mode is done by 
pushing the button again, and the orange 
led goes off. 

The three LEDs give information about the 
mode of operation of the freezer. 
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Advice for food conservation  
 

The freezer is intended to keep the frozen 
food for a long time, as well as to freeze fresh 
food.  
One of the main elements for a successful  
food freezing is the packing.  
The main conditions that the  packing must 
fulfill are the following: to be airtight, to be 
inert towards the packed food, to resist to low 
temperatures, to be proof to liquids, grease, 
water vapours, smells, to be able to be 
washed. 
These conditions are fulfilled by the following 
types of packings: plastic or aluminium film, 
plastic and aliminium vessels, waxed 
cardboard glasses or plastic  glasses. 
 

IMPORTANT!  
- For freezing the fresh food please use the 
supplied baskets of the appliance. 
- Do not place into the freezer a too large 
quantity of food at a time. The quality  of the 
food is best kept if they are deeply frozen as 
quickly as possible. This is why it is advisable 
not to exceed the freezing capacity of the 
appliance specified  in the  "Appliance data 
sheet" (page 7). In order to reduce the 
freezing time, push the button for „fast freeze”. 
- The fresh food must not come into contact 
with the food already frozen. 
- The frozen food you have bought can be 
placed into the freezer without having to 
adjust the thermostat.  
- If the freezing date is not mentioned on the 
packing, please take into consideration a 
period of max. 3 months, as a general guide. 
- The food, even partially defrosted, cannot be 
frozen again, it must be consumed 
immediately or cooked and then refrozen. 
- The fizzy drinks will not be kept in the 
freezer. 
- In case of a power failure, do not open the 
door of the appliance. The frozen food will not 
be affected if the failure lasts less than 67 
hours. 
 
D O  N O T  F O R G E T !   
After 24 hours since the food was placed 
inside, please cancel the "fast freeze" 
mode by pushing again the button 4, when 
the orange led goes off.  

Defrost ing of  the appl iance 
 

� We advise you to defrost the freezer at 
least twice a year or when the ice layer has an 
excessive thickness.  
� The ice build-up is a normal phenomenon.  
� The quantity and the rapidity of ice build-
up depends on the ambient conditions and on 
the frequency of the door opening. 
� We advise you to defrost the appliance 
when the quantity of frozen food is the least.  
� Before defrosting, adjust the thermostat 
knob to a higher position  so that the food 
stores more cold.  
- Unplug the appliance.  
- Take out the frozen food, wrap it in several 
sheets of paper and put them in refrigerator or 
a cool place. 
Take the separator panel and put it under the 
freezer in the direction of the dripping tube. 
Take out the obstructing plug. The water 
which results will be collected in the special 
tray (separator panel). 
After the melting of the ice and the run-off of 
the water please wipe with a cloth or with a 
sponge, then dry well. Put the obstruction plug 
back in its place. (Item. 6) 
For a fast thaw please leave the door open. 
 
Do not use sharp metal objects to remove 
the ice. 
Do not use hairdryers or other electric 
heating appliances for defrosting. 
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Inside cleaning 
 

Before starting the cleaning, unplug the 
appliance from the mains. 
• It is advisable to clean the appliance when 
you defrost it. 
• Wash the inside with lukewarm water  where 
you add some neutral detergent. Do not use 
soap, detergent, gasoline or acetone which 
can leave a strong odour.  
• Wipe with a wet sponge and dry with a soft 
cloth.  
During this operation, avoid the excess of 
water, in order to prevent its entrance into the 
thermal insulation of the appliance, which 
would cause unpleasant odours. 
Do not forget to clean also the door gasket 
especially the bellow ribs, by means of a 
clean cloth.  
 

Outside cleaning 
 

• Clean the outside of the freezer by means 
of a sponge soaked in soapy warm water, 
wipe with a soft cloth and dry. 
• The cleaning of the outside part of the 
refrigerating circuit (motorcompressor, 
condenser, connection tubes) will be done 
with a soft brush or with the vacuum-cleaner. 
During this operation, please take care not to 
distort the tubes or   detach the cables.  
Do not use scouring or abrasive materials !  
• After having finished the cleaning, replace 
the accessories at their places and plug in the 
appliance. 
 

Replacing the interior light bulb 
 

If the lamp burns out, disconnect the 
appliance from the mains. Take out the 
lamp trim. Make sure the lamp is 
screwed correctly. Plug in the appliance 
again. If the lamp still does not go on, 
replace it with another one model E14-
15W. Mount back the lamp trim in its 
place. 
 

Defects f inding guide 
 

The appl iance does no t  work .  
� There is a power failure. 
� The plug of the supply cord is not inserted 

well into the socket. 
� The fuse is blown. 
�  The thermostat is in „OFF” position . 
 

The temperatures  are  no t  low 
enough ( red LED on) .  
� The food prevents the door closing. 
� The appliance was not placed correctly. 
� The appliance is placed too close to a heat 

source. 
�  The thermostat knob is not in the correct 

position. 
Excess ive ice bu i ld-up  
� The door was not closed properly. 
 

The ins ide  l igh t ing  does no t  work    

� The lamp is blown. Unplug the appliance 
from the mains, take out the lamp and 
replace it with a new one.  

 

The fo l low ing are not  defects  
� Possible noddings and cracks  coming 

from the product: circulation of the 
refrigerant in the system. 
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Appl iance data sheet 
 

BRAND  
MODEL HSA24530 
APPLIANCE TYPE             CHEST FREEZER 
Total gross volume (l) 232 
Total useful volume (l) 230 
Freezing capacity (kg/24 h) 12 
Energy efficiency class (1) A++ 
Energy consumption (kWh/an) (2) 169 
Autonomy (hours) 67 
Noise (dB (A) re 1 pW) 41 

Ecological refrigerating agent  R600a 
(1) Energy classes : A  .  .  .  G      (A = economical . . .  G = less economical) 
(2) The real power consumption depends on the using conditions and on the appliance 
location. 

 

    

    

    

Noises dur ing  opera t ion  
 

In order to keep the temperature at the value 
you have adjusted, the compressor of the 
appliance starts periodically. 
 

The noises which can be heard in such 
situation are normal. 
They are redced as soon as the appliance 
reaches the operation temperature. 
 

The humming noise is made by the 
compressor. It can become a little stronger 
when the compressor starts. 
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The bubbling and gurgling noises coming from 
the refrigerant circulating in the pipes of the 
appliance, are normal operating noises.  
 
W a r n i n g  !  
Never try to repair yourself the appliance 
or its electric components. Any repair 
made by an unauthorised person is 
dangerous for the user and can result in 
the warranty cancellation.  
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The symbol          on the product or on packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negatyve consequences for the 
environment and humann health, which could otherwise be otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information  about 
recycling of this product, please contact your local city office, you household waste 
disposal service or the shop where you purchased the product. 

 



    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

Félicitations pour votre choix!  
 
Le congélateur que vous avez acheté est un des produits de la 
marque BEKO  . Construit conformément aux standards 
européens et internationaux,  cet appareil a été conçu dans le 
respect de l’environnement et la recherche de performances 
pour vous apporter la plus grande satisfaction.  
 
Pour une meilleure utilisation de votre congélateur, nous vous 
conseillons de lire attentivement cette notice. 

 
 

Recyclage de votre ancien appareil 
 
Si l'appareil que vous venez d'acheter remplace un ancien 
appareil, vous devez tenir compte de ce qui suit pour vous en 
débarasser. 
Les anciens appareils ne sont pas des déchets sans valeur. 
Leur recyclage permet la récupération des matières premières 
importantes tout en préservant l’environnement. 
Rendez inutilisable votre ancien appareil: 
- débranchez l'appareil du réseau électrique; 
- enlevez le cable d'alimentation (coupez-le); 
- enlevez les éventuels blocages de la porte pour éviter que des 
enfants puissent restés enfermés dans le congélateur et mettre 
en danger leurs vies.   
Les appareils frigorifiques contiennent des materiaux d'isolation 
et des agents frigorifiques qui ont besoin d'un recyclage adapté.   
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   Cet appareil ne sera pas utilisé par des personn es ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant  l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
   Les enfants doivent être surveillés pour avoir l a certitude qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.  



  

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Recyclage de l 'embal lage 
 

A T T E N T I O N !    
Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l'emballage. Des pièces de carton ondulé 
ou film en plastique peuvent provoquer la 
suffocation. 
Pour vous parvenir dans de bonnes 
conditions, l'appareil a été protégé avec un 
emballage approprié. Tous les matériaux de 
l'emballage sont compatibles avec 
l'environnement et recyclables. Respectez la 
collecte de déchets recyclables, en vous 
renseignant auprès des authorités locales. 
 

Instructions de transport 
 

L'appareil doit être transporté, si possible, en 
position verticale. L'emballage doit être en 
condition parfaite pendant le transport. 
Si pendant le transport l'appareil a été placé 
en position horizontale (conformément aux 
marquages sur l'emballage), nous vous 
recommandons de laisser reposer l’appreil 
durant 12 herures avant la mise en 
fonctionnement, pour permettre la 
stabilisation du circuit frigorifique.  Si ces 
instructions ne sont pas respectées, cela 
peut provoquer le déréglage du 
compresseur et l’annualtion de la garantie. 
 

Avert issements et consei ls 
 

I M P O R T A N T !   
Avant la mise en fonctionnement de 
l'appareil, lisez attentivement et entièrement 
ces instructions. Elles contiennent des 
informations importantes concernant 
l’installation, l'utilisation et l'entretien de 
l'appareil.  
Le fabricant se dégage de toute 
responsabilité si les informations contenues 
dans ce document ne sont pas respectées. 
Gardez cette notice dans une place sûre 
pour le consulter en cas de besoin. Si 
l’appareil est cédé à une tierce personne, 
cette notice doit accompagner l’apppareil. 
 

A T T E N T I O N !    
Cet appareil doit être utilisé seulement 
dans le but pour lequel il a été conçu 
(utilisation domestique), dans des lieux 
adéquats, loin de la pluie et de l’humidité.  
 

� Ne branchez pas l'appareil si vous avez 
constaté un défaut. 
� Les réparations doivent être effectuées 
exclusivement par une personne qualifiée.  
� Dans les situations suivantes nous vous 
prions de débrancher l'appareil: 
- quand vous dégivrez complètement 
l'appareil; 
- quand vous nettoyez l'appareil. 
 

Pour débrancher l'appareil, tirez sur la 
fiche, non pas le câble! 
 

� Assurez l'espace minimum entre l'appareil 
et le mur. 
� Ne montez pas sur l'appareil. 
� Ne permettez pas aux enfants de jouer ou 
se cacher dans l'appareil. 
� N'utilisez en aucun cas d’appareils 
électriques dans le congélateur pour le 
dégivrage. 
� N’installez pas le congélateur prés des 
appareils de chauffage, cuisinières ou autres 
sources de chaleur.  
� Ne laissez pas la porte du congélateur 
ouverte plus qu'il est nécessaire pour y 
introduire ou enlever des denrées.  
� Ne laissez pas les denrées dans l'appareil 
s'il ne fonctionne pas. 
� Ne mettez pas dans le congélateur de 
produits inflammables ou explosives. 
� Ne mettez pas de boissons acidulées 
(jus, eau minérale, champagne, etc.) dans le 
congélateur; la bouteille peut exploser! Ne 
congelez pas de boissons dans des 
bouteilles en plastique.  
� Ne mangez pas des cubes de glace ou 
de la glace immédiatement après les avoir 
sortis du congélateur. 
� Ne touchez jamais les parties métaliques 
froides ou les denrées congelées avec les 
mains humides. 
� Pour la protection de l'appareil pendant le 
stockage et le transport, il est prevu avec 
des pièces d'écartement entre la porte et le 
cabinet (dans la partie avant et arrière). Ces 
pièces d'écartement seront enlevées avant 
de mettre l'appareil en fonction. 
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� L'accumulation excessive de glace sur le 
cadre et sur les paniers doit être enlevée 
regulièrement à l'aide de la palette en 
plastique livrée avec l'appareil.   
Cette accumulation de glace a pour 
conséquence l'impossibilité de fermer 
correctement la porte.  
� Si vous n'utilisez pas votre appareil sur 
une longue période, nous vous conseillons 
de procéder comme suit: 
- débranchez l'appareil; 
- videz l'appareil; 
- dégivrez-le et nettoyez-le; 
- laissez la porte ouverte pour éviter la 
formation d’odeurs désagréables. 
� Le cordon d'alimentation doit être remplacé  
exclusivement par une personne compétente.  
� Gardez votre appareil fermé à clé et 
rangez la clé dans un lieu sûr, loin de la 
portée des enfants. Si vous recyclez un 
appareil avec une serrure, assurez-vous 
que le système de blocage soit inutilisable. 
Cela est très important pour éviter que des 
enfants puissent rester enfermés dedans.   
 

Instal lat ion  
 

Cet appareil a été conçu pour fonctionner à 
une température ambiante comprise entre 
+100C et +430C (classe SN/T). Si la 
température ambiente est supérieure à 
+430C, la température peut augmenter à 
l’intérieur l'appareil. 
Installez l'appareil loin de toute source de 
chaleur et de feu. L’installation dans une 
chambre chaude ou près d'une source de 
chaleur (réchauds, cuisinières, fours, etc.), 
ou encore l'exposition directe aux rayons du 
soleil vont augmenter la consommation 
d'énergie et raccourcir la durée de vie du 
congélateur.   
• Nous vous prions de respecter les 
distances minimales suivantes (figure2): 

• 100 cm des cuisinières à charbons ou a 
l'huile; 

• 150 cm des cuisinieres électriques ou a 
gaz.      

Mettez sur le condenseur (dans la partie 
arrière) les limiteurs livrés avec l'appareil. 
(figure 3). 
• Installez l'appareil sur un sol parfaitement 
plan et horizontal dans un lieu sec et bien aéré. 
Montez les accessoires livrées.    
 

Raccordement au réseau 
électr ique 
 

Votre appareil est conçu pour fonctionner à 
une tension monophasique de 230V / 50 Hz. 
Avant de brancher l'appareil, vérifiez que les 
paramètres du réseau de votre maison 
(tension, type de courant, fréquence) 
correspondent aux paramètres de 
fonctionnement de l'appareil. 
• Les informations concernant la tension 
d'alimentation et la puissance se trouvent sur la 
plaque signalétique située dans la partie arrière 
du congélateur. 
• L'installation électrique doit être conforme 
à la réglementation. 
• La mise à la terre de l'appareil est 
obligatoire. Le fabricant ne peut être tenu 
pour responsable de tout incident sur les 
personnes, animaux ou biens, si ces 
conditions ne sont pas respectées.    
• L'appareil est muni d’un cordon 
d'alimentation et d’une fiche (type européen, 
marque 10/16A) avec un contact double de 
mise a la terre pour sécurité. Si la prise de 
courant n'est pas du même type que la 
fiche, nous vous recommandons de la faire 
remplacer par un électricien.   
• N'utilisez pas de rallonge ou multiprise. 
• La mise hors tension de l'appareil doit être 
possible en débranchant la fiche de la prise 
de courant ou par un interrupteur de réseau 
a deux pôles placé avant la prise.   
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Mise en fonct ionnement 
 

Avant la mise en fonctionnement, nettoyez 
l'intérieur de l'appareil (voir le chapitre  
“Nettoyage"). 
Branchez l'appareil, et réglez le bouton 
du thermostat à une position moyenne. 
Les voyants verts et rouges du bloc de 
signalisation doivent s'allumer. Laissez 
l'appareil fonctionner pendant environ 2 
heures sans y mettre de denrées.   
La congélation des denrées fraîches est 
possible après un minimum de 20 
heures de fonctionnement.  
 

Descript ion de l 'apparei l  
(fig. 1) 
 
1 - Poigné de porte 
2 - Porte 
3 - Lampe 
4 - Paniers 
5 - Panneau de séparation 
6 - Serrure 
7 - Signalisations 
8 - Écarteur pour le transport 
 
Fonctionnement du 
congélateur  
 

Réglage de la température 
 

Le réglage de la température du 
congélateur se fait au moyen du bouton 
du thermostat (fig. 4), “MAX” étant la 
position pour une température la plus 
basse possible.  
La température peut varier en fonction 
des conditions d'utilisation de l'appareil, 
comme la place de l'appareil, la 
température ambiante, la fréquence 
d'ouverture de la porte ou le niveau de 
remplissage. Positionnez le bouton du 
thermostat en tenant compte de ces 
facteurs, afin que la température interne 
reste inférieure ou égale à -18°C. 
 

Le dispositif de signalisation se trouve à 
l’avant du congélateur (fig. 5). 
1. Bouton de réglage du thermostat  
2. Voyant vert – indique que l'appareil est 

sous tension.  
3. Voyant rouge  – s'allume si la 

température dans le congélateur est trop 
élevée. A la mise en fonctionnement, le 
voyant s’allume 15 à 45 minutes après. Il 
s'éteint lorsque l’appareil atteint une 
température de fonctionnement normale.  

4. Bouton orange – congélation rapide. En 
appuyant sur ce bouton, vous 
sélectionnez un mode de focntionnement 
qui permettra à l’appareil d’atteindre plus 
rapidement la température de réglage. 
Le voyant orange indique ce mode est 
actif. Appuyez à nouveau sur ce bouton 
pour arrêter le mode de “congélation 
rapide“. 

 

Conseils pour la 
conservation des denrées  
 

Le congélateur sert à conserver les denrées 
congelées pour une longue periode de 
temps, ainsi que pour congeler les denrées 
fraîches.  
Un des éléments principaux pour une bonne 
congélation des denrées est l'emballage.  
L'emballage doit être imperméable à l'air, 
aux liquides, graisses, vapeur d'eau et 
odeurs. Elle doit également être inerte pour 
les denrées emballées et resistante à des 
températures basses. 
 

FR                                                     Instructions d'utilisation 

11 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
    

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I M P O R T A N T !   
- Pour placer les denrées fraîches, utilisez 
les paniers livrés avec l'appareil. 
- Ne mettez pas dans le congélateur une 
quantité trop importante de denrées à la fois. 
La conservation des denrées est meilleure si 
elles sont congelées en profondeur et 
rapidement. Nous vuos recommandons de 
ne pas dépasser la capacité de congélation 
de l'appareil, indiquée dans les 
"caractéristiques techniques" (page 14). 
Pour réduire le temps de congélation, 
appuyez le bouton orange  de “congélation 
rapide”.  
- Les denrées fraîches ne doivent pas entrer 
en contact avec les denrées déjà congelées. 
- Les denrées congelées achetées en 
magasin peuvent être mises dans le 
congélateur sans toucher au réglage du 
thermostat. 
- Si la date de congélation n'est pas 
indiquée sur l'emballage, nous vous 
conseillons de  considérer une période 
maximale de 3 mois pour la conservation.  
- Les denrées, même partiellement 
décongélées, ne peuvent pas être 
congélées à nouveau. Elles doivent être 
consomées immédiatement ou préparées et 
ensuite congelées. 
- En cas d'interruption du courant, n'ouvrez 
pas la porte de l'appareil. Les denrées 
congelées ne seront pas affectées si 
l'interruption dure moins de 67 heures. 
N ' O U B L I E Z  P A S !   
24 heures après l'introduction des 
denrées, annulez le mode de 
"congélation rapide".     
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Dégivrage de l 'apparei l  
 

� Nous vous conseillons de dégivrer le 
congélateur au moins deux fois par an, ou 
quand la couche de glace est trop epaisse.   
�  La formation de glace est un phénomène 
normal.  
�  La quantité et la rapidité de formation de la 
glace dépend des conditions ambiantes et de 
la fréquence d'ouverture de la porte.  
�  Nous vous conseillons de dégivrer 
l'appareil quand la quantité de denrées est la 
faible.   
�  Avant le dégivrage, réglez le bouton du 
thermostat dans une position supérieure, 
pour permettre aux denrées d'accumuler plus 
de froid. 
Débranchez l'appareil. 
Enlevez les denrées congelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et 
mettez-les dans un réfrigérateur ou autre  
place froide. 
Prenez le panneau de separation et mettez-
le sous le congélateur dans la direction du 
tube d'écoulement. Enlevez le bouchon 
d'obturation. L'eau qui resulte sera collectée 
dans le plateau special (paneau separateur). 
Après la fonte de la glace et l'ecoulement de 
l'eau, nous vous prions de l'essuyer avec un 
chiffon ou une eponge, ensuite sechez bien. 
Mettez a sa place le bouchon d'obturation 
(Item. 6) 
Pour une fonte rapide, laissez la porte  ouverte. 
N'employez pas des objets métalliques 
pointus pour enlever la glace.  
N'utilisez pas de séchoirs é électriques ou 
d'autres appareils de chauffage pour le 
dégivrage. 
 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nettoyage de l ’ intérieur  
 

Avant de commencer le nettoyage, 
débranchez l'appareil. 
• Nous vous recommandons de nettoyer 
l'appareil quand vous le dégivrez.  
• Nettoyez l'intérieur avec de l'eau tiède et  
du détergent neutre. N'utilisez pas du savon, 
du détergent, de l’essence, de l’acétone au 
tout autre  nettoyant qui pourrait laisser une 
odeur persistante.   
• Nettoyez avec une éponge humide et 
essuyez avec un chiffon mou.   
Durant cette opération, évitez l'excès d'eau.  
L’eau peut s’introduire dans l'isolation  
thermique de l'appareil et provoquer des 
odeurs désagréables.  
N'oubliez pas de nettoyer aussi le joint de la 
porte, et en particulier les nervures du 
soufflet avec un chiffon propre.   
 

Nettoyage de l ’extérieur 
 

• Nettoyez l'extérieur du congélateur à l’aide 
d’une éponge avec de l'eau chaude et du 
savon. Essuyez ensuite avec un chiffon mou 
et sec. 
• Le nettoyage de la partie exterieure du 
circuit frigorifique (compresseur, 
condenseur, tubes de connection) sera fait 
avec une brosse molle ou avec l'aspirateur. 
Pendant cette opération, nous vous prions 
de faire attention de ne pas deformer les 
tubes ou détacher les cables.  
N'utilisez pas de poudres abrasives! 
• Après avoir fini le nettoyage, mettez les 
accessoires à leurs places et branchez 
l'appareil. 
 

Remplacement de la lampe 
Si la lampe est grillée, débranchez l'appareil. 
Détachez l'ornement de la lampe. Assurez-
vous que la lampe soit vissée correctement.  
Branchez l'appareil. Si la lampe ne s'allume 
pas, remplacez-la avec une autre, modèle 
E14-15W. Mettez l'ornement de la lampe a 
sa place. 
 

Dysfonct ionnements 
 

L 'appare i l  ne fonc t ionne  pas  
� L'alimentation électrique a été coupée. 
� La fiche du câble d'alimentation n'est pas 

bien introduite dans la prise de courant.  
� Le fusible a sauté. 
�  Le thermostat est en position “OFF” . 
 

Les  tempéra tures ne  sont  pas  
assez basses  ( le  voyant  rouge 
s 'a l lume)  
� Les denrées empêchent la porte de se 

fermer. 
� L'appareil n'est pas placé correctement. 
� L'appareil est placé trop près d'une source 

de chaleur. 
�  Le bouton du thermostat n'est pas dans la 

position correcte. 
 

Format ion excess ive  de g lace   
� La porte n'a pas été bien fermée. 
 

L 'éc la i rage in tér ieure ne  
fonc t ionne pas  
� La lampe est grillée. Procédez à son 
remplaement comme indiqué plus haut.   
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Caractérist iques techniques 
 

Marque  
Modèle HSA24530 
Type d’appareil CONGÉLATEUR HORIZONTAL 
Volume brut (l) 232 
Volume utile (l) 230 
Capacité de congélation (kg/24 h) 12 
Classe énergetique (1) A++ 
Consommation d'énergie (kWh/an) (2) 169 
Autonomie (heures) 67 
Bruit (dB (A) re 1 pW) 41 

Agent frigorifique écologique R600a 
(1) Classes d'energie: A++  . . .  G (A++ = très economique . . . G = moins economique) 
(2) La consommation réelle d’électricité dépend des conditions d'utilisation et de 
l'emplacement de l'appareil. 

    

    

    

    

 

Bru i ts  pendant  le  fonc t ionnement  
 

Pour maintenir la température à la valeur 
que vous avez reglée, le compresseur de 
l'appareil se met en marche périodiquement 
Les bruits que vous entendez dans cette 
situation sont normaux . 
Ils diminuent en intensité à mesure que 
l'appareil atteint la température de 
fonctionnement. 
Le bruit de bourdonnement est dû au 
compresseur. Il peut devenir un peu plus fort 
quand le compresseur démarre.  
 

Les cliquetis de l'agent frigorifique qui circule 
dans les tubes de l'appareil, sont des bruits 
normaux. 
  
A t t e n t i o n !  
N'essayez jamais de réparer vous-même 
l'appareil ou tout composant électrique. 
Toute réparation effectuée par une 
personne qui n'est pas autorisée est 
dangereuse pour l'utilisateur et peut avoir 
comme conséquence l’annulation de la 
garantie. 
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Recyclage  
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



 

 

 

 

 

 

 

Apsveicam ar jusu izveli! 
Saldetava, ko jus esat iegadajušies ir viens no BEKO 
produktiem un harmoniski kombine sevi lielisku darbspeju un 
estetisku arejo izskatu. Tai ir jauns pievilcigs dizains un ta ir 
konstrueta, ieverojot Eiropas un nacionalos standartus, kas 
garante saldetavas drošibu. Bez tam lietota saldetava nekaite 
apkartejai videi un neietekme ozona slani. 
Lai pareizi izmantotu jusu saldetavu, uzmanigi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju. 
 
 
 
 
 
Padoms par jusu vecas iekartas utilizaciju 
Ja jusu iegadata iekarta aizvietos veco, tad jums ir jaievero 
daži aspekti. 
Vecas iekartas nav liekie krami. To utilizacija lauj pasargat 
apkartejo vidi, ka ari atkartoti izmantot noteiktus materialus. 
Padariet jusu veco iekartu nelietojamu: 
- atsledziet jusu iekartu no barošanas; 
- nonemiet barošanas vadu (nogrieziet to); 
- nonemiet durvis sledžus, lai berni, spelejoties, neaizvertu 
sevi iekša. 
Saldešanas iekartas satur izolacijas materialus un dzesejošas 
vielas, kurus nepieciešams pareizi utilizet. 
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Šī ier īce nav paredz ēta, lai to izmantotu persona ar ierobežot ām gar īgām un fizisk ām 
spējām, bez pieredzes un zin āšanām, un ar ī ja viĦš nav apm ācīts. Š ī ier īce jālieto tikai t ā 
cilv ēka kl ātbūtnē, kurš  atbild īgs par personas droš ību. 
Bērni šo ier īci dr īkst lietot tikai t ā cilv ēka kl ātbūtnē, kurš par tiem ir atbild īgs, lai nov ērstu 
nelaimes gad ījumus un to, lai b ērni ar ier īci nesp ēlētos.  
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Iepakojuma utilizešana 
 

BRI DINAJUMS! 
Nelaujiet berniem speleties ar iepakojumu 
vai ta sastavdalam. Pastav risks iegriezt 
sev ar plastika dalam vai filmam. 
Lai iekartu varetu jums nogadat laba stavokli, 
ta tika iepakota. Visi iepakojuma materiali 
nekaite apkartejai videi un tos var utilizet. 
Ludzu, palidziet mums utilizet iepakojumu un 
pasargat apkartejo vidi! 
 

SVARI G I ! 
Pirms iekartas lietošana kartigi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju. Ta satur svarigu 
informaciju par iekartas uzstadišanu, 
lietošana un apkalpošanu. 
Ražotajs nav atbildigs par jebkuriem 
zaudejumiem un jebkuram traumam, ja 
lietotajs nav izlasijis lietošanas instrukciju. 
Saglabajiet šo lietošanas instrukciju 
turpmakam uzzinam. Ta var noderet ari 
nakamajam ši iekartas lietotajam. 
 

UZMANI B U ! 
Šo iekartu drikst izmantot tikai tiem 
uzdevumiem, kuriem ta ir paredzeta (majas  
apstaklos) un noteiktas vietas, nepaklaujot  
to mitrumam. 
 

Transportešanas instrukcijas 
 

Iekartu ir japarvada pec iespejas vertikalaja 
stavokli. Parvadajuma laika iekartas 
iepakojumam jabut perfekta stavokli. 
Ja parvadajot iekartu, ta tika novietota 
horizontali (tikai saskana ar markejumiem uz 
iepakojuma), tad ir iesakams atstat iekartu 
vertikalaja stavokli uz 12 stundam un šaja 
laika to nepieslegt pie barošanas. 
Šo prasibu neieverošana var izraisit 
kompresora bojašanos un garantijas 
atcelšanu. 
 

Bridinajumi un visparigie 
Padomi 
 

�  Ja jus konstatejat iekartas bojašanos, 
nepiesledziet to pie barošanas. 
� Visus remontdarbus var veikt tikai 
kvalificetie specialisti. 
� Ludzu, atsledziet iekartu no barošanas 
sekojošos gadijumos: 
- ja jus atkausejiet iekartu; 
- ja jus tiriet iekartu; 
 

Atsledzot iekartu no barošanas, velciet aiz  
kontaktdakšas, nevis aiz vada! 
   
� Atstajiet nelielu atstarpi starp iekartu un 
sienu, kurai blakus iekarta tiek uzstadita. 
� Nestaviet uz iekartas. 
� Nelaujiet berniem speleties vai slepties 
iekartas iekša. 
� Nekad neizmantojiet elektriskas ierices 
iekartas atkausešanai. 
� Neizmantojiet iekartu siltumiekartu vai citu 
siltuma avotu tuvuma. 
� Neatstajiet durvis atvertas uz ilgu laiku. 
� Neglabajiet produktus saldetava, ja ta 
nestrada. 
� Neglabajiet produktus, kas satur 
uzliesmojošas vai spragstošas vielas. 
� Neglabajiet saldetava dzerienus. Pudeles 
var uzspragt! Nesasaldejiet dzerienus plastika 
pudeles. 
� Neediet ledus kubinus vai saldejumu, kas 
bija tikko izvilkts no saldetavas, jo var iegut 
ledus apdegumus. 
� Nepieskarieties aukstiem metaliskiem 
priekšmetiem, ja jusu rokas ir slapjas. 
� Iekārtas aizsardzībai uzglabāšanas laikā 
noliktavā un transportējot starp tās durvīm un 
korpusu atrodas starplikas. Pirms iekārtas 
izmantošanas sākšanas šīs starplikas tiks 
izĦemtas. 
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�  Ledus, kas pārāk biezā kārtā izveidojies uz 
saldētavas sienām un grozos, regulāri jānotīra 
ar komplektā ietilpstošo plastmasas kasīkli. 
Ledus nokasīšanai nekādā gadījumā 
neizmantojiet metāla priekšmetus. 
Šīs biezās ledus kārtas dēĜ nav iespējams 
kārtīgi aizvērt durtiĦas. 
� Ja jus nelietosiet iekartu dažas dienas, tad 
mes iesakam to izslegt. Ja jus to 
neizmantosiet vel ilgaku laiku, izdariet 
sekojošo: 
- atsledziet iekartu no barošanas; 
- iznemiet visus produktus no saldetavas; 
- atkausejiet to un nomazgajiet; 
- atstajiet durvis atvertas, lai nerastos 
nepatikamas smakas. 
�  Barošanas vadu var samainit tikai 
kvalificets specialists. 
�  Ja jusu iekarta ir aprikota ar sledzi, turiet to 
aizvertu un atslegu glabajiet droša, berniem 
nepieejama vieta. Ja jus gribat izmest veco 
iekartu, kas aprikota ar sledzi, tad salauziet 
sledzi. Tas ir loti svarigi, jo citadi berni nejauši 
var sevi aizvert saldetavas iekša, kas var 
novest pie naves. 
 

Uzstadišana 
 

Dota iekarta ir konstrueta darbibai pie +100C 
... +430C (SN-ST klase) apkartejas vides 
temperaturas. Ja apkarteja vides temperatura 
ir lielaka par +430C, tad temperatura iekartas 
iekša var but augstaka par normalo. 
Uzstadiet iekartu talu no siltuma avotiem vai 
kamina. Uzstadot to silta telpa, uz tiešajiem 
saules stariem vai tuvu siltuma avotam 
(silditajiem, plitim, krasnim), energijas 
paterinš klus lielaks un iekartas kalpošanas 
laiks – isaks. 
• Ludzu, ieverojiet sekojošs minimalus 
attalumus: 
• 100 cm no plitim, kas strada ar ellu vai oglem; 
• 150 cm no elektriskajam un gazes plitim. 
• Nodrošiniet iekartai nepieciešamu 
ventilaciju, ieverojot iepriekš minetas 
distances. 
Uzstadiet uz kondensatora (aizmugure) 
komplekta esošas starplikas. (elements 3). 
• Uzstadiet iekartu uz perfekti gludas virsmas 
sausa un labi ventilejama telpa. 
Piestipriniet komplekta esošos aksesuarus. 
 

Elektriskie savienojumi 
 

Jusu iekarta ir paredzeta darbam 230V/50 Hz 
elektrotikla. Pirms pieslegt iekartu pie 
barošanas, parliecinieties, ka elektrotikla 
parametri (spriegums, stravas tips, frekvence) 
atbilst iekartas prasibam. 
�  Informacija par barošanas spriegumu un 
patereto jaudu ir dota markejuma, kas atrodas 
uz iekartas aizmugurejas sienas. 
�  Elektriskie savienojumi javeic saskana ar 
likumdošanas prasibam. 
�  Iekarta ir obligati jaiezeme. Ražotajs nav  
atbildigs par jebkuriem zaudejumiem un 
traumam, kas tika iegutas mineto 
nosacijumu neieverošanas del. 
�  Iekarta ir aprikota ar barošanas vadu un 
kontaktdakšu (Eiropas variants, marketa ar 
10/16A) ar dubulto izemešanas kontaktu jusu 
drošibas labad. Ja komplekta esoša 
kontaktdakša nav savietojama ar jusu rozeti, 
tad griezieties pie kvalificeta elektrika, lai vinš 
to samainitu pret citu. 
�  Neizmantojiet vadu pagarinatajus vai 
vairakus adapterus. 
    

Izslegšana 
 

Lai izslegtu iekartu, atvienojiet barošanas 
vadu no rozetes vai uzstadiet divpolu 
parsledzeju, kas izsledz rozeti, un izmantojiet 
to. 
 

Ekspluatacija 
 

Pirms sakt iekartas ekspluataciju, iztiriet to 
(sadala „Tirišana). 
Pec tirišanas piesledziet iekartu pie 
barošanas un uzstadiet termostatu uz videjo 
poziciju. Iedegsies zalš un sarkans indikatori. 
Dodiet iekartai pastradat bez produktiem 
vismaz 2 stundas. 
Svaigo produktu sasaldešana ir iespejama 
tikai pec vismaz 20 stundam. 
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Iekartas apraksts 
(elements 1) 
 

1. Rokturis 
2. Durvis 
3. Lampa 
4. Grozi 
5. Paplāte 
6. Slēdži 
7. Termostats 
8. Starplika transportēšanai 
 

Saldetavas izmantošana 
 

Temperaturas regulešana 
Temperatura saldetavas iekša tiek reguleta ar 
riteni uz termostata (elements 4), kur „MAX” 
apzime viszemako temperaturu. 
Temperaturas limenis var but dažads atkariba 
no iekartas izmantošanas apstakliem, tadiem, 
ka: Uzstadišanas vieta, apkartejas vides 
temperatura, durvju atveršanas biežums, 
produktu daudzums. Termostata ritena 
stavoklis mainisies atkariba no minetajiem 
apstakliem. Parasti, ja apkartejas vides 
temperatura ir apmeram +430C, tad 
termostata ritenis ir jauzstada uz videjo 
poziciju. 
 
Signalizacijas sistema atrodas saldetavas 
priekšpuse (elements 5). 
Ta sastav no: 
1. Termostata regulešanas ritena, kas regule 
    saldetavas iekšejo temperaturu; 
2. zala indikatora, kas norada uz to, ka 
    iekarta ir pieslegta pie barošanas; 
3. sarkana indikatora, kas iedegas, kad 
    iekšeja temperatura ir parak augsta; Šis 
    indikators degs pirmas 15-45 minutes pec 
    iekartas ieslegšanas un pazudis, kad 
    temperatura sasniegs pietiekami zemu 
    limeni. Ja šis indikators deg visu laiku, tad 
    iekarta ir bojata. 
4. Oranža poga. Nospiediet to, lai ieslegtu 
    atras sasaldešanas funkciju. Lai izslegtu 
    šo režimu, nospiediet pogu velreiz. 
Tris gaismas indikatori sniedz informaciju par 
saldetavas darba režimu. 
 

  

  

 

 

  

Padomi par partikas 
glabašanu 
 

Saldetava ir paredzeta sasaldetu produktu 
glabašanai, ka ari svaigu produktu 
sasaldešanai. 
Viens elements, kas nodrošina labu 
sasaldešanu, ir iepakojums. 
Galvenie nosacijumi, kuriem jaatbilst 
iepakojums ir sekojoši: tas jabut hermetisks, 
izturigs pret zemam temperaturam, izturigs 
pret škidrumiem, tvaikiem, smakam, ka ari 
tam jabut mazgajamam. 
Šiem nosacijumiem atbilst sekojošie 
iepakošanas materiali: plastika vai aluminija 
folija vai trauki. 
 

SVARI G I ! 
- Svaigu produktu sasaldešanai izmantojiet 
komplekta esošos grozus. 
Neielieciet saldetava parak daudz produktu 
vienlaicigi. Produktu kvalitates tiek pasargatas 
jo labak, jo stiprak produkti ir sasaldeti. Tapec 
ir svarigi neparsniegt iekartas sasaldešanas 
kapacitati, kas dota iekartas tehniskaja 
specifikacija. Lai samazinatu sasaldešanas 
laiku, nospiediet atras sasaldešanas 
pogu. 
- Svaigie produktiem nedrikst pieskarties 
sasaldetiem. 
- Saldetus produktus, kurus jus iegadajaties 
veikala, var glabat saldetava, neregulejot 
termostatu. 
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Iekartas atkausešana 
 

�  Mes iesakam atkauset saldetavu vismaz 
divas reizes gada vai kad ledus slanis klust 
parak biezs. 
�  Ledus veidošanas ir normals efekts. 
�  Ledus daudzums un ta veidošanas 
intensitate ir atkarigi no apkartejas vides 
apstakliem un no ta, cik bieži tiek atvertas 
durvis. 
�  Mes iesakam atkauset saldetavu, kad taja 
ir maz produktu. 
�  Pirms atkausešanas iestatiet viszemako 
temperaturu, lai produkti dzilak sasaldetos. 
- Atsledziet iekartu no barošanas; 
- Iznemiet saldetus produktus un apvelciet tos 
ar dažam papira lapam, tad ielieciet to 
ledusskapi vai auksta vieta. 
Panemiet paplati un uzlieciet to zem 
udens izliešanas snipja. Iznemiet snipja 
vacinu. Udens noteces paplate. Pec 
atkausešanas noslaukiet saldetavu ar 
mikstu lupatu. Uzstadiet snipja vacinu 
atpakal. (Attels 20) 
Lai ledusskapis atrak klutu sauss, atstajiet 
durvis atvertas. 
 

Neizmantojiet asus metaliskus 
priekšmetus ledus kasišanai. 
Neizmantojiet matu fenu vai citus 
elektriskus sildišanas ierices saldetavas 
atkausešanai. 
 

Lampas nomai Ħa 
 
Ja lampu ir nepieciešams nomainīt, 
vispirms atslēdziet saldētavu no barošanas. 
NoĦemiet lampas apvalku. 
Pārliecinieties, ka lampa tiek pieskrūvēta 
pareizi. Pieslēdziet saldētavu pie barošanas. 
Ja lampa joprojām nestrādā, tad nomainiet to 
pret jaunu E14-15W lampu. Piestipriniet 
lampas apvalku. 

- Ja uz produktu iepakojuma nav noradits 
glabašanas terminš, tad atcerieties, ka 
produkts nedrikst glabat saldetava ilgak par 3 
menešiem. 
- Atkausetus produktus nedrikst sasaldet 
atkartoti. 
- Saldetava nedrikst glabat dzerienus. 
- Ja notiek elektribas zudumi, neatveriet 
saldetavas durvis. Šaja gadijuma produktus 
var glabat vel 67 stundas. 
 

NEAIZMIRSTI ET! 
Pec 24 stundam atras sasaldešanas 
režimu obligati jaizsledz, nospiežot 
oranžo pogu. 
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Tehniska specifikacija 
 

MARKA  
MODELIS HSA24530 
IEKARTAS TIPS               SALDETAVA 
Kopejais bruto tilpums (l) 232 
Kopejais lietderigais tilpums (l) 230 
Sasaldešanas kapacitate (kg/24 h) 12 
Energoefektivitates klase (1) A++ 
Ener Energijas paterinš (kWh/an) (2) 169 
Autonoms darbs (stundas) 67 
Trokšnu limenis (dB (A) re 1 pW) 41 

Ekologiski nekaitiga dzesejoša viela R600a 
(1) Energoefektivitates klase : A . . . G (A = ekonomisks . . . G = mazak ekonomisks) 
(2) Realais energijas paterinš ir atkarigs no apkartejas vides apstakliem un vietas, kura 
iekarta ir uzstadita. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
    

Arejo dalu tirišana 
 

� Arejas virsmas var tirit ar lupinu, samitrinatu 
udeni ar ziepem. Pec tam noslaukiet ar sausu 
lupatu. 
� Dzesešanas kedes arejie mezgli 
(kompresors, kondensators, savienošanas 
caurules) tiek tiriti ar mikstu birsti vai puteklu 
suceju. Ši proceduras laika esiet uzmanigi, lai 
neatvienotu nekadas caurules vai kabelus. 
Neizmantojiet abrazivus tirišanas 
lidzeklus! 
� Pec tirišanas uzstadiet atpakal visus 
aksesuarus un piesledziet saldetavu pie 
barošanas. 
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Iekšejo dalu tirišana 
 

Pirms tirišanas atsledziet ierici no barošanas. 
� Mes iesakam tirit saldetavu, kad ta tiek 
atkauseta. 
� Iztiriet iekšejas dalas ar siltu udeni. Var ari 
izmantot kadu neitralu mazgašanas lidzekli. 
Neizmantojiet ziepes, benzinu vai acetonu, jo 
šis vielas var atstat stipru nepatikamu 
smaržu. 
� Noslaukiet ar mitru lupinu un pec tam ar 
sausu lupatu. 
Neizmantojiet parak daudz udens, jo tas 
nedrikst noklut pari izolacijai. 
Neaizmirstiet iztirit durvis blivlenti, izmantojot 
tiru lupatu. 
 
 
 

 
Simbols         uz produkta vai tā iepakojuma norāda, ka jūs nedrīkstiet no tā atbrīvoties kā 
no mājsaimniecības atkritumiem. Tā vietā šis produkts jānogādā attiecīgajā savākšanas 
punktā, kurā tiek pieĦemtas elektriskās un elektroniskās iekārtas otrreizējai izejvielu 
pārstrādei. Pareizi atbrīvojoties no šī produkta, jūs palīdzēsit novērst tā potenciālo 
negatīvo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību, kas var rasties tad, ja neatbrīvosities no šī 
produkta pareizā veidā. Lai saĦemtu sīkāku informāciju par šī produkta otrreizējo 
pārstrādāšanu, lūdzu, sazinieties ar savu vietējo pilsētas biroju, savu mājsaimniecības 
atkritumu savākšanas dienestu vai veikalu, kurā jūs šo produktu iegādājāties. 

 



  

 

 

 

 

 

 

Sveikiname su J ūsų pasirinkimu! 
 
Jūsų pasirinktas BEKO     šaldiklis reprezentuoja harmonijos 
junginį tarp šaldymo technikos ir estetin÷s išvaizdos. Jis turi 
naują patrauklų dizainą ir yra sukurtas pagal tarptautinius 
europinius standartus, kurie garantuoja saugų ir ilgametį 
prietaiso tarnavimą. Taip pat šiame prietaise naudojamas 
šaldymo agentas R600a, kuris yra nekenksmingas aplinkai ir 
nedaro žalos ozono sluoksniui. 
Tam, kad gal÷tum÷te saugiai ir teisingai naudotis prietaisu, 
atidžiai perskaitykite instrukciją nuo pradžios iki galo. 
    
Seno prietaiso utilizavimas 
 
Nor÷dami pakeisti seną prietaisą nauju, atkreipkite d÷mesį į 
šias nuorodas. 
Seną prietaisą der÷tų atiduoti  perdirbimo ar utilizavimo 
įmonei. Juose esamos medžiagos, gali būti perdirbamos. 
Taip jūs apsaugosite gamtą. 
Paruoškite seną prietaisą utilizavimui: 
-išjunkite prietaisą iš elektros maitinimo tinklo; 
-pašalinkite laidą (nupjaukite); 
-pašalinkite visus galimus pavojingus priedus (spynas, 
rankenas), kad žaidžiantys vaikai neužsidarytų prietaiso 
viduje ir jų gyvybei negr÷stų pavojus. 
Šaldymo prietaisų viduje yra izoliacin÷s ir šaldomosios 
medžiagos, kurias galima pakartotinai panaudoti. 
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Šis prietaisas n ÷ra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine  negalia, padidintu 
jautrumu ar patirties bei žini ų stoka; nebent jie privalo, prieš pradedant naudoti  prietais ą, 
būti supažindinti (atsakingo asmens) su naudojimo ins trukcija ir informuoti apie prietaiso 
vartojim ą bei jo saug ą. Taip pat užtikrinant vaik ų saugum ą jie privalo b ūti įsp÷ti, jog su 
prietaisu žaisti negalima. 



  

    
    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pakartotinas pakuot ÷s 
panaudojimas 
 

ĮSPöJIMAS! 
Neleiskite vaikams žaisti su  pakuote ar jos 
dalimis. Jie gali uždusti neatsargiai 
elgdamiesi  su kartono ar plastiko pl ÷vel÷s 
dalimis.  
Kad prietaisas saugiai pasiektų jus, jis yra 
supakuojamas į atitinkamą, saugią pakuotę. 
Visos pakuotei naudojamos medžiagos yra 
nekenksmingos aplinkai ir pakartotinai 
perdirbamos. Prašome pasirūpinti pakuot÷s 
pakartotinu perdirbimu ir taip apsaugoti 
aplinką! 
 

SVARBU! 
Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai ir 
nuosekliai perskaitykite instrukciją. Joje 
nurodoma svarbi informacija apie prietaiso 
pastatymą, naudojimą ir jo eksploataciją. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb÷s, jei 
nebuvo laikomasi instrukcijoje pateiktais 
nurodymais. Laikykite instrukciją saugioje, 
lengvai pasiekiamoje vietoje. Ją perduokite 
kartu su prietaisu, jei sugalvotum÷te šaldiklį 
parduoti.  
 

DöMESIO! 
Šis prietaisas privalo b ūti naudojamas tik 
pagal paskirt į, namų sąlygomis, šildomose 
patalpose, apsaugotas nuo lietaus, 
dr÷gm÷s ar kitokio atmosferos poveikio. 
 

Gabenimas 
 

Prietaisas privalo būti gabenamas  vertikalioje 
pad÷tyje. Transportavimo metu pakuot÷ 
negali būti pažeista.  
Jei gabenant prietaisas buvo pastatytas į 
horizontalią pad÷tį (tik jei tai pažym÷ta ant 
pakuot÷s), informuojame, kad prieš įjungiant 
prietaisą, pastatykite jį ir 12 valandų palikite 
stov÷ti nejungdami į elektros tinklą, kad 
nusistov÷tų skysčiai šaldymo sistemoje.  
Nepaisant instrukcijoje pateiktų nurodymų, 
prietaisas gali sugesti ir tokiems gedimams 
netaikomas nemokamas techninis 
aptarnavimas garantiniu laikotarpiu. 

Įsp÷jamai ir bendrosios nuorodos 
 

• Nejunkite prietaiso jei pasteb÷jote gedimą. 
• Netaisykite prietaiso patys,  kreipkit÷s į 
įgaliotą servisą. 
• Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo jei: 
- norite prietaisą atitirpinti;  
- norite prietaisą išvalyti. 
Išjungdami prietais ą, laikykite už kištuko, o 
ne už laido! 
• Tarp prietaiso ir sienos palikite vietos orui 
laisvai cirkuliuoti. 
• Nelipkite ant prietaiso. 
• Neleiskite vaikams žaisti ar sl÷ptis prietaiso 
viduje. 
• Nenaudokite jokių elektrinių prietaisų 
šaldiklio viduje pagreitinti atitirpinimą. 
• Nenaudokite prietaiso šalia šildymo 
prietaisų, viryklių ar ugnies šaltinių. 
• Nepalikite atidarytų šaldiklio durelių. Jos gali 
būti atidarytos tik tol kol įdedate ar išimate 
maisto produktus. 
• Nepalikite maisto šaldiklyje, jei jis neveikia. 
• Nelaikykite šaldiklio viduje degių, prisotintų 
angliarūgšte produktų. 
• Nelaikykite viduje putojančių g÷rimų (sulčių, 
mineralinio vandens, šampano). Šaldiklyje 
buteliai gali sprogti! Nešaldykite g÷rimų 
plastikiniuose buteliuose. 
• Nevalgykite ką tik išimtų iš šaldiklio ledų ar 
ledo kubelių, nes jie gali būti per šalti. 
• Niekada nelieskite šaltų metalo dalių ar 
šaldytų produktų šlapiomis rankomis, nes jūsų 
rankos gali greitai prišalti prie įšalusio 
paviršiaus. 
• Tam, kad prietaisas būtų apsaugotas 
sand÷liavimo ir gabenimo metu, pateikiami 
tarp durų ir korpuso (priekin÷je ir galin÷je 
pus÷se) dedami tarpikliai. Prieš 
eksploatuojant prietaisą šiuos tarpiklius reikia 
išimti. 
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• Su pateiktu plastikiniu grandikliu reguliariai 
reikia nuvalyti ant r÷mo ir krepšelių 
susiformavusias ledo sankaupas. Ledui valyti 
nenaudokite jokių metalinių priemonių. 
Ledo sankaupos trukdo tinkamai uždaryti 
duris. 
• Jei nesinaudojate prietaisu keletą dienų, jo 
nebūtina išjungti. Tačiau jei nenaudojate 
prietaiso ilgesnį laiką, vadovaukit÷s šiomis 
nuorodomis: 
-išjunkite prietaisą iš tinklo; 
-išimkite visus produktus iš šaldiklio; 
-atitirpinkite ir išvalykite jį; 
-palikite dureles atidarytas, kad išsiv÷dintų 
nemalonūs kvapai. 
• Prietaiso laidą gali pakeisti tik įgalioto 
serviso meistrai. 
• Jei jūsų šaldymo prietaisas turi užraktą, 
laikykite jį užrakintą, o raktą laikykite saugioje, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jeigu jūs 
išmetate šaldiklį. Kuris turi užraktą, būtinai 
prieš tai sugadinkite užraktą, kad jis nerakintų. 
Tai yra labai svarbu, nes vaikai gali įlysti į 
vidų, užsitrenkti ir numirti. 
 

Prietaiso paruošimas 
 

Šis prietaisas pritaikytas veikti +10ºC - +43ºC 
temperatūroje (SN-ST klimato klas÷). Jei 
aplinkos temperatūra yra aukštesn÷ nei 
+43ºC, šaldiklio viduje temperatūra gali 
padid÷ti.  
• Laikykite prietaisą toli nuo kaitinimo ar 
ugnies šaltinių. Prietaisą statykite šildomoje 
patalpoje, atokiau nuo tiesioginių saul÷s 
spindulių ar kaitinimo prietaisų ( radiatorių, 
viryklių, krosnių), nes tai gali sutrumpinti 
prietaiso veikimo laiką ir padid÷tų šaldytuvo 
funkcijų įtampa. 
• Prašome laikytis nurodomų minimalių 
atstumų: 

-100 cm nuotolis nuo anglinių ar žibalinių 
viryklių; 
-150 cm nuotolis nuo elektrinių ir dujinių 
viryklių. 

• Pasirūpinkite, kad aplink šaldiklį būtų 
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (2 pav.). 
Ant kondensatoriaus, kuris yra prietaiso 
galin÷je dalyje, pritvirtinkite atstumo laikiklius 
(3 pav.).  
• Šaldiklį statykite lygioje, sausoje ir 
v÷dinamoje patalpoje. 
Pritvirtinkite visas prietaiso papildomas dalis. 
 

Pajungimas  
 

Šis prietaisas pritaikytas veikti elektrin÷s 
srov÷s stiprumu 230 V/50Hz. Prieš prijungiant 
prietaisą prie elektros tiekimo, patikrinkite, ar 
Jūsų namų įtampa ir dažnis atitinka šaldiklio 
pajungimo parametrus, nurodytus techninių 
duomenų lentel÷je. 
• Visa informacija apie prietaiso elektrinius 
parametrus yra nurodyta duomenų lentel÷je, 
kuri pritvirtinta galin÷je prietaiso dalyje, 
apačioje, dešin÷je pus÷je. 
• Elektros instaliacija turi pilnai atitikti 
nustatytus reikalavimus. 
• Šio šaldiklio įžeminimas yra privalomas. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb ÷s 
d÷l netinkamo elgesio su prietaisu 
(žmoni ų, gyvūnų ar pan.). 
• Prietaisas turi laidą su kištuku (europinio 
tipo, pažym÷tu 10/16 A) su dvigubu 
įžeminimu. Jei kištukas netelpa į rozetę, 
iškvieskite įgaliotą elektriką, kuris jums pakeis 
rozetę. 
• Nenaudokite prailginamojo laido ar 
daugialypio adaptoriaus. 
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Išjungimas 
 

Prietaisą galima išjungti traukiant jungiklį iš 
elektros tinklo, arba tiesiogiai, jungtuku 
atjungus elektros padavimą į elektros lizdą. 
 

Prietaiso naudojimas 
 

Prieš naudodami prietaisą, jį išvalykite 
(žiūr÷kite į nuorodą „Valymas“). Išvalius, 
įjunkite prietaisą ir nustatykite termostato 
rodyklę ties vidutine pad÷timi. Žalias ir 
raudonas  mygtukai turi šviesti. 
Palikite prietaisą įjungtą apie 2 valandas ir tik 
tuomet sud÷kite maistą. 
Šviežią maistą užšaldyti bus galima ne 
anksčiau kaip po 20 valandų įjungus šaldiklį. 
 
Prietaiso aprašymas 
(1 pav.) 
 

1. Durų rankena 
2. Durys 
3. Lempos gaubtas 
4. Krepšeliai 
5. Pad÷klas 
6. Spynos gaubtas 
7. Termostato d÷žut÷ 
8. Atstumo laikikliai 

 

  

  

 

 

  

Šaldymo programos 
 

Temperat ūros reguliavimas  
Šaldiklio vidaus temperatūra reguliuojama 
termostato ranken÷le (4 pav.). „MAX“ – tai 
žemiausios temperatūros nustatymas. 
Temperatūra gali svyruoti priklausomai: nuo 
vietos kur prietaisas yra pastatytas, aplinkos 
temperatūros, durelių varstymo dažnumo, nuo 
patalpinto šaldiklyje maisto produktų kiekio. 
Atsižvelgiant į išvardintus veiksnius galima 
keisti termostato ranken÷l÷s pad÷tį. Paprastai 
vidaus temperatūra yra apytiksliai 43ºC, kai 
termostato rodykl÷ nustatyta ties vidutine 
žyma. 
 

Signalines lemputes rasite šaldiklio 
priekin÷je dalyje (5 pav.). 
1. Reguliuojama termostato ranken÷l÷, kuria 
nustatoma temperatūra šaldiklio viduje.  
2. žalia signalin÷ lemput÷ rodo energijos 

tiekimą. 
3. raudona signalin÷ lemput÷ rodo trukdžius. 

Ji užsidega, kai šaldiklio temperatūra viduje 
yra per aukšta. Įjungus šaldiklį ši lemput÷ 
dega apie 15-45 min., tada užgęsta. Jei 
lemput÷ įsijungia šaldikliui beveikiant kurį tai 
laiko tarpą, reiškia atsirado gedimas. 

4. oranžiniu mygtuku įjungiamas - greitas 
maisto užšaldymas. Jei greito užšaldymo 
funkcija jums jau nebereikalinga, 
paspauskite dar kartą šį oranžinį mygtuką ir 
oranžin÷ lemput÷ nustos švietusi. 

Visos trys signalin÷s lemput÷s parodo nuolat 
veikiančio šaldiklio funkcijas. 
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Šaldyt ų maisto produkt ų laikymas 
 

Šis šaldiklis pad÷s jums išlaikyti šaldytus 
maisto produktus ilgą laiką, be to, jame galite 
sušaldyti ir laikyti šviežius maisto produktus.  
Teisingas maisto produktų įpakavimas 
užšaldant, pad÷s išsaugoti produktus ilgesnį 
laiką ir pasiekti norimų rezultatų. 
Įpakavimas tur÷tų atitikti šias nuorodas: 
nepraleisti oro, turi būti įterpiamas tarp 
supakuoto maisto, atsparus minusinei 
temperatūrai, nepralaidus skysčiui, riebalams, 
oro garams ir kvapams, tinkamas plauti. 
Įpakavimas tur÷tų būti iš plastiko ar aliuminio 
folijos, plastiko ar aliuminio buitinių indų, 
kartoninių ar plastiko, hermetiškai atsparių 
indų. 
 

Svarbu! 
- Šviežių maisto produktų užšaldymui 
naudokite tik tam skirtus indus. 
- Vienu metu nešaldykite didelio kiekio maisto 
produktų. Maisto kokyb÷ bus geriausia, jei 
visą sušaldysite per kuo trumpesnį laiką. 
Tod÷l patartina naudoti  maksimalią 
temperatūrą neperpildžius šaldiklio talpos. 
Norint pasiekti šalčiausios temperatūros 
šaldiklio viduje per kuo trumpesnį laiką, 
paspauskite mygtuką „greitas užšaldymas“. 
- Nesumaišykite šaldytų ir šviežių maisto 
produktų. 
- Dedant į šaldiklį sušalusius maisto 
produktus, nereikia reguliuoti 
termoreguliatoriaus ranken÷l÷s. 
- Saugaus maisto užšaldymo nuorodas galite 
rasti ant šaldiklio vidinių durelių. Jei ant 
produkto pakuot÷s nenurodyta produkto 
laikymo data, tuomet maistą šaldiklyje 
laikykite ne ilgiau kaip 3 m÷nesius. 
- Atitirpintas maistas negali būti v÷l 
užšaldomas. Jis privalo būti nedelsiant 
suvartotas arba pagaminamas ir v÷l 
užšaldomas. 

- Šaldiklyje negalima laikyti putojančių g÷rimų. 
- Jei nutrūko elektros energijos tiekimas, 
neatidarykite durų. Sušaldytas maistas 
neprad÷s atitirpti, jei elektros energijos tiekimo 
gedimas netruks ilgiau nei 67 valandos. 
 

NEPAMIRŠKITE!  
Pilnai sušalus šviežiems maisto 
produktams (po 24 valand ų), reikia 
atšaukti „greito užšaldymo“ funkcij ą dar 
kartą paspaudžiant 4 mygtuk ą., tada 
oranžin ÷ lemput ÷ išsijungia.   
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Atitirpinimas 
 

• Šaldiklį atitirpinkite du kartus per metus arba 
kai susiformuoja storas ledo sluoksnis. 
• Ledo kaupimasis aplink sieneles yra 
normalus reiškinys. 
• Ledo sluoksnio kaupimasis priklauso nuo 
šaldomų produktų kiekio ir kaip dažnai yra 
varstomos šaldiklio durel÷s. 
• Šaldiklį patartina atitirpinti tada kai lieka 
nedidelis kiekis užšaldytų maisto produktų. 
• Prieš atitirpinimą, pasukite termostato 
ranken÷lę iki šalčiausio temperatūros taško. 
Taip produktai išliks ilgesnį laiką šaltesni. 
- Išjunkite prietaisą.  
- Visus maisto produktus susukite į laikraštį ir 
pad÷kite v÷siai (pavyzdžiui į sand÷liuką ar 
šaldytuvą). 
Paimkite pad÷klą ir pad÷kite jį po šaldikliu 
tiesiogiai po varvančiu vamzdeliu. Išvalykite 
užsikimšusią angas, kad netrukdytų b÷gti 
atitirpusiam vandeniui. Vanduo, kuris kaupiasi 
tirpstant ledui, turi būti kaupiamas į specialų 
pad÷klą. Po to, kai ledas atitirpsta, o vanduo 
išb÷ga, išvalykite skudur÷liu ar kempine ir 
tada dar kartą nuvalykite labai sausai. Tada 
atgal pad÷kite pad÷klą (žr. 6 pav.) 
 

Negramdykite ledo aštriais metaliniais 
daiktais. 
Nem÷ginkite atitirpinimo proceso 
paspartinti elektriniu plauk ų džiovintuvu, 
elektriniu radiatorium ar panašiais 
elektriniais prietaisais.  
 
 

Vidaus valymas 
 

Prieš pradedant valyti prietaisą, išjunkite jį iš 
elektros tinklo. 
• Valykite prietaisą tuo pat metu kada jį 
atitirpinate. 
• Plovimui naudokite šiltą neutralų vandenį. 
Tam nenaudokite muilo, skalbimo miltelių, 
benzino ar acetono. Tai gali palikti stiprų 
kvapą šaldiklio viduje. 
• Atitirpusį vandenį išvalykite kempine ar  
švaria šluoste. 
Valant prietaisą, žiūr÷kite, kad vanduo 
nepatektų tarp sienelių izoliacines medžiagos 
ar į valdymo skydelį. Vandeniui patekus tarp 
izoliacin÷s medžiagos gali atsirasti nemalonūs 
kvapai. Nepamirškite išvalyti durelių 
sandarinimo gumų. Jas reik÷tų labai gerai 
nusausinti. 
 

Išor ÷s valymas 
 

• Šaldiklio išorę valykite su šiltu muiluotu 
vandeniu minkšta pašluoste ir nusausinkite. 
• Išorinių dalių valymui (tokių kaip 
kompresorius, kondensatorius) naudokite 
švelnų šepetį ar dulkių siurblį. Būkite atsargūs 
valydami išorines dalis, nes galite pažeisti 
radiatoriaus vamzdelius ar prisiliesti prie laido. 
Nenaudokite joki ų aštri ų ar abrazyvini ų 
valymo priemoni ų. 
• Pabaigus valyti, sud÷kite atgal visas 
papildomas detales ir įjunkite prietaisą. 
 
Apšvietimo lemput ÷s keitimas 
 

Jei lemput÷ perdega, išjunkite prietaisą. 
Pasižiūr÷kite, ar lemput÷ tvarkinga 
(gera). Įsitikinkite, kad lemput÷ prisukta 
teisingai. Įjunkite prietaisą. Jei lemput÷ 
vis tiek nedega, pakeiskite ją (modelis 
E14-15 W). Įsukite gerą lemputę į tą 
pačią vietą. 
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Techniniai duomenys 
 

Prekinis ženklas  
Modelis HSA 24530 
Prietaiso tipas Šaldymo d ÷ž÷ 
Bendra talpa (ltr.) 232 
Naudinga talpa (ltr.) 230 
Užšaldymo galingumas (kg/24h) 12 
Energijos klas÷ (1) A++ 
Elektros energijos sunaudojimas (kWh/metus ) (2) 169 

Saugus laikas nutrūkus el.energijos tiekimui (h) 67 
Triukšmingumo lygis (dB re 1 pW) 41 

Ekologiškas šaldymo agentas R600a 
(1) Energijos klas÷s: A. . .G (A= ekonomiškiausia. . .G = mažiausiai ekonomiška) 
(2) Realios elektros energijos sąnaudos priklauso nuo naudojimo sąlygų ir pastatymo vietos. 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

Gedimų šalinimas 
 

Jei prietaisas neveikia patikrinkite ar: 
• nedingusi elektros energijos srov÷. 
• jungiklis iki galo įjungtas į rozetę. 
• neperdegęs saugiklis. 
• termoreguliatoriaus ranken÷l÷ n÷ra ties 
pad÷timi „OFF“.  
 

Jei temperat ūra n÷ra pakankamai žema 
(dega raudona lemput ÷), gali b ūti kad: 
• šaldiklio durel÷s uždarytos nesandariai. 
• durel÷s neužsidaro d÷l per daug prid÷to į 
šaldiklį maisto. 
• prietaisas yra pastatytas per arti kaitinimo 
šaltinių. 
• yra blogai nustatyta termoreguliatoriaus 
ranken÷l÷. 
 

Jei susikaup ÷ per didelis kiekis ledo: 
• nesandariai uždarytos durel÷s. 
 

Nedega apšvietimo lemput ÷: 
• lemput÷ yra perdegusi. Išjunkite prietaisą, 

pakeiskite lemputę. 
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Tai n÷ra gedimas jei:  
• sprags÷jimas ir burzgimas sklinda iš 
prietaiso vidaus. Šiuos garsus sukelia 
sistemoje cirkuliuojantis šaldymo skystis. 
 

Veikimo garsai 
 

Kad būtų išlaikyta jūsų pasirinkta temperatūra, 
prietaise esantis kompresorius įsijungia 
periodiškai. Tokioje situacijoje atsirandantys 
garsai yra visiškai normalūs. Jie nurimsta 
tada, kai prietaisas pasiekia efektyvią 
temperatūrą. 
Ūžiančius garsus sukelia kompresorius. Šie 
garsai gali būti šiek tiek garsesni, kai įsijungia 
kompresorius.  
Burbuliavimas ir kliuks÷jimas yra normalūs 
garsai, atsirandantys iš šaldiklio. 
 

ĮSPöJIMAS! 
Niekada netaisykite ar nekeiskite elektros 
detalių prietaiso patys. Taip galite sukelti 
pavojų savo gyvybei ir netekti teis÷s į 
nemokamą garantinį aptarnavimą. 
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Ant prietaiso arba pakuot÷s esantis simbolis          nurodo, kad su šiuo prietaisu negalima 
elgtis kaip su buitin÷mis šiukšl÷mis. Jį reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad 
elektros ir elektronikos prietaisas būtų perdirbtas. Tinkamai išmesdami šį gaminį, 
prisid÷site prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai, kuris 
gali būti padarytas šį gaminį netinkamai išmetant. D÷l išsamesn÷s informacijos apie šio 
gaminio perdirbimą, prašom kreiptis į savo miesto valdžios instituciją, buitinių atliekų 
išvežimo tarnybą arba parduotuvę, kurioje pirkote šį prietaisą. 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

Čestitamo vam za vašo izbiro!  
 
Zamrzovalna skrinja, ki ste jo kupili, je ena izmed izdelkov iz 
serije izdelkov  ter predstavlja harmonično združenje 
tehnologije hlajenja z estetskim videzom. Ima novo in privlačno 
obliko ter je zgrajena po evropskih in državnih standardih, kar 
zagotavlja njeno delovanje in varnost. Hkrati pa je uporabljen 
hladilni sistem R600a okolju prijazen in nima negativnih učinkov 
na ozonski plašč. 
Za pravilno uporabo vašega zamrzovalnika vam svetujemo, da 
si previdno preberete informacije v teh navodilih. 

 
 

Nasveti za recikliranje vaše stare naprave 
 
Če bo kupljena naprava zamenjala vašo staro napravo, je treba 
upoštevati nekaj vidikov. 
Vaša stara naprava ni odpadek brez vrednosti. Ob tem, da 
njeno uničenje ohranja okolje, prav tako omogoča obnovitev 
pomembnih surovin. 
Onesposobite svojo staro napravo na naslednji način: 
- izklopite napravo iz elektrike; 
- odstranite napajalni kabel (odrežite ga); 
- odstranite morebitne ključavnice in preprečite, da bi se otroci 
med igranjem zaklenili noter ali se poškodovali.  
Zamrzovalna skrinja vsebuje izolacijske materiale in hladilna 
sredstva, ki zahtevajo pravilno recikliranje. 
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Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabšimi f izičnimi, senzornimi ali duševnimi 
zmožnostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkušenj  in znanja, razen če so prejele navodila 
za uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovor na za njihovo varnost.  

Otroci se ne smejo igrati z napravo.  

SL                                                          Navodila za uporabo 



  

    
    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recikliranje embalaže 
 

OPOZORILO!   
Otroci se ne smejo igrati z embalažo ali 
njenimi deli. Obstaja nevarnost zadušitve z 
valovito lepenko ali s plasti čnim trakom.  

Da je naprava dostavljena nepoškodovana, jo 
zavarujemo s primerno embalažo. Vsi 
materiali embalaže so združljivi z okoljem in 
primerni za recikliranje. Varujte okolje in nam 
pomagajte reciklirati embalažo. 
 

POMEMBNO!  

Pred uporabo naprave, previdno in v celoti 
preberite ta navodila. Vsebujejo pomembne 
informacije glede priprave, uporabe in 
vzdrževanja naprave.  
Proizvajalec ni odgovoren, če teh navodil ne 
upoštevate. Hranite navodila na varnem in 
vidnem mestu, kjer jih lahko čim prej 
uporabite. Pozneje so lahko uporabna še za 
drugega uporabnika.  
 

POZOR!  

Napravo lahko uporabljate samo za 
dolo čene namene (gospodinjska raba) in 
na primernih obmo čjih, brez dežja, vlage 
ali drugih vremenskih vplivov. 
 

Navodila za prevoz 
 

Če se le da, je napravo treba prevažati v 
navpičnem položaju. Med prevozom mora biti 
embalaža v brezhibnem stanju.  
Če je bila naprava med prevozom dana v 
vodoravni položaj (kot kažejo oznake na 
embalaži), je priporočljivo, da pred uporabo, 
počiva 12 ur, da se ponovno nastavi tok 
hlajenja. 
Neupoštevanje teh navodil lahko pripelje do 
okvare motornega kompresorja in preklica 
njegove garancije. 
 

Opozorila in splošni nasveti 
 

� Če ste zasledili napako, naprave ne 
priklapljajte. 
� Popravila lahko izvede samo usposobljeno 
osebje.  
� Izklopite napravo iz napetosti, ko: 
- popolnoma odtajate napravo; 
- čistite napravo. 
 

Ko izklapljate napravo, povlecite za vti č in 
ne za kabel. 
 

� Zagotovite, da bo med napravo in steno, 
pred katero stoji, čim manj prostora. 
� Ne obešajte se na vrata naprave. 
� Otrokom ne dovolite, da se igrajo z 
napravo. 
� Za odtajanje notranjosti zamrzovalnika 
nikoli ne uporabljate električnih naprav. 
� Naprave ne uporabljajte v bližini naprav za 
ogrevanje, kuhalnikov ali drugih virov toplote 
in ognja. 
� Zamrzovalnika ne puščajte odprtega dlje 
kot je treba, ko vanj dajete hrano in jo jemljete 
ven.  
� Ne puščajte v napravi hrane, če naprava ne 
deluje. 
� V zamrzovalniku ne shranjujte izdelkov, ki 
vsebujejo vnetljive ali eksplozivne pline. 
� V zamrzovalniku ne shranjujte pijač z 
mehurčki (sokovi, mineralna voda, šampanjec 
itd.) , saj lahko plastenka eksplodira. Ne 
zamrzujte pijač v plastenkah. 
� Kock ledu ali sladoleda ne jejte takoj po 
tem, ko jih vzamete iz zamrzovalnika, saj 
lahko povzročijo ozebline. 
� Z mokrimi rokami se nikoli ne dotikajte 
kovinskih delov ali zamrznjene hrane, saj 
lahko vaše roke hitro zamrznejo na zelo mrzli 
površini. 
� Med skladiščenjem in prevozom naprave 
poskrbite za njeno varnost in uporabite 
distančnike med vrati in predalnikom (na 
sprednji in zadnji strani). Pred uporabo 
distančnike odstranite. 
    

29 

SL                                                          Navodila za uporabo 
 



  

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� Odvečen led na okvirju in košari je treba s 
priloženim plastičnim strgalom redno 
odstranjevati. Za odstranjevanje ledu ne 
uporabljajte kovinskih delov. 
Zaradi prevelike količine ledu se vrata ne 
zapirajo pravilno. 
� Če naprave ne uporabljate nekaj dni, je ni 
priporočljivo izklopiti. Če je ne uporabljate dalj 
časa, naredite naslednje: 
- izključite napravo; 
- izpraznite zamrzovalnik; 
- odmrznite in očistite ga; 
- pustite vrata odprta, da se ne pojavijo 
neprijetne vonjave. 
� Kabel za elektriko lahko zamenja samo 
pooblaščena oseba.  
� Če ima vaša naprava ključavnico, jo 
zaklenite in shranite ključ na varnem mestu, 
izven dosega otrok. Če želite odvreči napravo 
s ključavnico, jo onesposobite. To je zelo 
pomembno, saj se izognete, da bi se otroci 
ujeli v napravo in tako ogrozili svojo varnost.  
 

Priprava 
 

Ta naprava je oblikovana za delovanje v 
prostoru s temperaturo med +100C in +430C 
(razred SN/T). Če je temperatura prostora nad 
+430C, se lahko zviša tudi temperatura v 
napravi. 
Napravo postavite daleč vstran on vseh virov 
toplote in ognja. Če napravo postavite v toplo 
sobo, jo izpostavite sončnim žarkom ali 
kakšnemu drugemu viru toplote (ogrevalniki, 
kuhalniki, pečice), bo poraba energije večja in 
življenjska doba izdelka krajša.  
• Upoštevajte naslednje najmanjše razdalje:  

• 100 cm od kuhalnika na premog ali olje; 
• 150 cm od električnega in plinskega 

kuhalnika. 
 

• Zagotovite prost pretok zraka okoli naprave, 
kot prikazuje slika 2. 
Na kondenzator (na zadnji strani) namestite 
priložene distančnike. (slika 3). 
• Napravo položite na raven in suh prostor z 
dobrim zračenjem. 
Namestite priložene dodatke. 
 

Elektri čna povezava 
 

Vaša naprava deluje pri enofazni napetosti 
220-240V/50 Hz. Preden priklopite napravo, 
se prepričajte, da vsi parametri glavnega 
električnega omrežja v vašem gospodinjstvu 
(napetost, tip toka, frekvenca) ustrezajo 
delujočim parametrom naprave. 
• Podatki o napajalni napetosti in absorbirani 
moči se nahajajo na nalepki na zadnji strani 
zamrzovalnika. 
• Električna napeljava mora ustrezati 
zahtevam zakona. 
• Ozemljitev naprave je obvezna. 
Proizvajalec ne odgovarja za kakršne koli 
poškodbe ljudi, živali ali dobrin, ki so 
nastale zaradi neupoštevanja dolo čenih 
pogojev.  

• Zaradi varnosti je naprava opremljena s 
kablom in vtikačem (evropski tip, označen z 
10/16A) z dvojnim ozemljitvenim stikom za 
varnost. Če vtičnica ni istega tipa kot vtikač, 
prosite specializiranega električarja, da ga 
zamenja.  
• Ne uporabljajte podaljškov ali 
večnamenskih prilagojevalnikov. 
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Izklapljanje 
 

Napravo izklopite tako, da odstranite vtikač iz 
vtičnice ali iz stikala z dvema poloma, ki se 
nahaja pred vtičnico.  
 

Delovanje  
 

Pred uporabo očistite notranjost naprave 
(glejte poglavje »Čiščenje«). 
Po čiščenju vklopite napravo in nastavite 
gumb za termostat na sredino. Zelena in 
rdeča svetleča dioda na signalni plošči morata 
zasvetiti. Naprava naj deluje približno 2 uri, 
preden vanjo spravite hrano.  
Svežo hrano lahko zamrznete po najmanj 20 
urah delovanja. 
 
Opis naprave 
 
(Slika 1) 
 

1. Kljuka 
2. Vrata 
3. Ohišje luči 
4. Košare 
5. Pladenj 
6. Ohišje ključavnice 
7. Ohišje termostata 
8. Distančnik za prevoz 

      
 

  

  

 

 

  

Delovanje zamrzovalnika 
 

Nastavitev temperature 
 

Temperatura se nastavi s pomočjo gumba na 
termostatu (slika 4), pri tem položaj »MAX« 
predstavlja najvišjo temperaturo.  
Dosežena temperatura se razlikuje glede na 
pogoje uporabe, kot so npr.: položaj naprave, 
temperatura prostora, pogostost odpiranja 
vrat, preobilno polnjenje zamrzovalnika s 
hrano. Glede na te dejavnike se položaj 
gumba na termostatu spreminja. Če je 
temperatura prostora okoli 430C, se bo 
termostat nastavil na srednji položaj. 
 
Sistem signaliziranja se nahaja na sprednji 
strani zamrzovalnika (slika 5). 
Vključuje: 
2. Nastavitveni gumb na termostatu – nastavi 

temperaturo v notranjosti.  
2.  Zelena dioda – kaže, da se naprava 

napaja z električno energijo. 
3. Rdeča dioda – napaka – zasveti, če je 

temperatura v zamrzovalniku previsoka. 
Dioda bo svetila 15-45 minut po začetku 
delovanja zamrzovalnika, nato se mora 
ugasniti. Če dioda sveti med delovanjem, 
je prišlo do napake.  

4. Oranžen gumb – hitro zamrzovanje – s 
pritiskom na ta gumb zasveti oranžna luč, 
kar pomeni, da je naprava v načinu 
»hitrega zamrzovanja«. Ta način izklopite 
s ponovnim pritiskom na gumb in oranžna 
luč se bo ugasnila. 

Tri diode dajejo podatke o načinu delovanja 
zamrzovalnika. 
 

31 

SL                                                          Navodila za uporabo 
 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

    

    

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nasveti za shranjevanje hrane  
 

Zamrzovalnik je namenjen za daljše 
shranjevanje zamrznjene hrane kot tudi za 
zamrzovanje sveže hrane.  
Eden od osnovnih elementov za uspešno 
zamrzovanje je embalaža.  
Osnovi pogoji, ki jih mora imeti embalaža, so: 
biti mora nepropustna za zrak, ne sme vplivati 
na hrano, biti mora odporna na nizke 
temperature, tekočine, maščobo, vodno paro, 
vonjave in mora se dati čistiti. 
Te pogoje izpolnjujejo naslednje embalaže: 
plastični ali aluminijasti film, plastična ali 
aluminijasta posoda, kozarci iz povoskane 
lepenke ali plastični kozarec. 
 

POMEMBNO!  

- Za zamrzovanje sveže hrane uporabite 
košare, ki so priložene napravi. 
- Ne dajajte v zamrzovalnik prevelike količine 
hrane naenkrat. Kakovost hrane se najbolje 
ohrani, če je ta globoko zamrznjena v čim 
krajšem času. Zato ni priporočljivo preseči 
zmožnosti zamrzovanja naprave, ki je točno 
določena na »Podatkovnem listu naprave« 
(stran 34). Če želite zmanjšati čas 
zamrzovanja, pritisnite gumb za »hitro 
zamrzovanje«.  
- Sveža hrana ne sme priti v stik z že 
zamrznjeno hrano. 
- Če ste kupili že zamrznjeno hrano, jo lahko 
spravite v zamrzovalnik brez nastavljanja 
termostata.  
- Če datum zamrzovanja ni omenjen na 
embalaži, vzemite za osnovno merilo obdobje 
največ treh mesecev. 
- Hrane, tudi delno odmrznjene, ne smete 
ponovno zamrzniti. Treba jo je takoj uporabiti 
ali skuhati in nato ponovno zamrzniti. 
- Pijače z mehurčki se v zamrzovalniku ne 
bodo ohranile.  
- V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat 
naprave. Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, 
če izpad traja manj kot 67 ur. 
 

NE POZABITE!  

Ko ste hrano položili v zamrzovalnik, 
počakajte 24 ur in ko se oranžna dioda 
ugasne, izklopite na čin hitrega 
zamrzovanja s pritiskom na gumb 4.     

 

Odtajanje naprave 
 

� Priporočamo, da odtajate zamrzovalnik 
vsaj dvakrat na leto ali ko je debelina plasti 
ledu prevelika.  
� Nastajanje ledu je normalen pojav.  
� Količina in hitrost nastajanja ledu je 
odvisna od prostorskih pogojev in pogostosti 
odpiranja vrat zamrzovalnika. 
� Priporočamo, da napravo odtajate, ko je 
količina zamrznjene hrane najmanjša.  
� Pred odtajanjem nastavite gumb na 
termostatu na višji položaj, da se hrana shrani 
bolj mrzla.  
- Izključite napravo.  
- Odstranite zamrznjeno hrano, jo zavijte v 
več plasti papirja in jo postavite v hladilnik ali 
v hladen prostor. 
Vzemite ploščo za ločevanje in jo postavite v 
zamrzovalnik v smeri kapalne cevi. Odstranite 
zapiralni čep. Voda se bo zbirala na posebni 
pladenj (plošča za ločevanje). Ko se led odtali 
in voda odteče, obrišite s krpo ali gobo in 
pustite, da se dobro posuši. Vrnite zapiralni 
čep na njegovo mesto. (Slika 6) 
Za hitrejše odtajanje pustite vrata odprta. 
Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte 
ostrih kovinskih delov. 
Za odtajanje ne uporabljajte sušilnikov za 
lase ali drugih elektri čnih naprav za 
segrevanje. 
 
 

32 

SL                                                          Navodila za uporabo 
 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
    

    

Notranje č iš čenje 
 

Pred začetkom čiščenja, izklopite napravo iz 
električnega napajanja. 
• Napravo je priporočljivo čistiti po odtajanju. 
• Notranjost očistite z mlačno vodo, kateri 
ste dodali nekaj nevtralnega čistilnega 
sredstva. Ne uporabljajte sredstev, ki puščajo 
močan vonj, kot so milo, pralna sredstva, 
bencin ali aceton.  
• Obrišite z mokro gobo in posušite z mehko 
krpo.  
Pri tem ne uporabljajte preveč vode, saj se 
lahko izlije v toplotno izolacijo naprave in 
povzroči neprijetne vonjave. 
Ne pozabite s čisto krpo očistiti tudi tesnila na 
vratih, še posebej pod rebri.  
 

Zunanje č iš čenje 
 

• Zunanjost zamrzovalnika očistite z gobo, 
namočeno v toplo milnico, jo obrišite z mehko 
krpo in pustite, da se posuši. 
• Zunanje dele hladilnega sistema (motorni 
kompresor, kondenzator, cev za povezavo) 
očistite z mehko krtačko ali s sesalnikom. Pri 
tem pazite, da ne poškodujete cevi ali 
izključite kablov.  
Ne uporabljajte čistilnih ali abrazivnih 
sredstev. 
• Po čiščenju postavite dodatke na njihovo 
mesto in vključite napravo. 
 

Zamenjava notranje žarnice 
 

Če žarnica pregori, izključite napravo iz 
električnega napajanja. Odstranite okrov 
žarnice. Prepričajte se, da je luč žarnica 
privita. Ponovno vključite napravo. Če luč še 
vedno ne sveti, jo zamenjajte z drugo, model 
E14-15W. Privijte okrov žarnice na svoje 
mesto. 
 

Vodi č  za iskanje napak 
 

Naprava ne deluje. 
�  Napaka pri napajanju. 
� Vtikač na napajalnem kablu ni dobro 

vstavljen v vtičnico. 
� Varovalka je pregorela. 
� Termostat je na položaju »OFF«.  
Temperatura ni dovolj nizka  (sveti rdeča 
dioda). 
� Hrana preprečuje zapiranje vrat. 
� Naprava ni pravilno postavljena. 
� Naprava je postavljena preblizu toplotnega 

vira. 
� Gumb na termostatu ni na pravem 

položaju. 
Pretirano nastajanje ledu 
� Vrata niso pravilno zaprta. 
Notranja lu č ne deluje 
� Žarnica je pregorela. Izklopite napravo iz 

napeljave, odstranite žarnico in jo 
zamenjajte z novo.  

Naslednje n apake niso  dejanske napake : 
� Zvoki in hrup, ki prihaja iz naprave: 

kroženje hladila v sistemu. 
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Podatkovni  l ist  naprave 
 

    

    

    

ZAŠČITNA ZNAMKA  
MODEL HSA24530 
TIP NAPRAVE     ZAMRZOVALNA SKRINJA  
Celotna prostornina (l) 232 
Uporabna prostornina (l) 230 
Zmogljivost zamrzovanja (kg/24 h) 12 
Razred energijske učinkovitosti (1) A++ 
Poraba energije (kWh/leto) (2) 169 
Samouprava (ure) 67 
Hrup (dB(A) re 1 pW) 41 

Ekološko hladilno sredstvo R600a 
(1) Energijski razredi: A . . G  (A = varčen . . . G = manj varčen) 
(2) Dejanska poraba energije je odvisna od pogojev uporabe in položaja naprave. 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

Hrup med de lovan jem  
 

Da bi temperatura ostala takšna, kot ste jo 
nastavili, se mora kompresor naprave 
občasno vključiti. 
 

Hrup, ki se ob tem sliši, je povsem normalen. 
Hrup se zmanjša, ko naprava doseže 
temperaturo delovanja. 
 

Kompresor oddaja brneči zvok. Ob vklopu 
kompresorja lahko postane zvok močnejši. 
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Šumenje in klokotanje, ki ga povzroča 
kroženje hladila v napravi, je povsem 
normalen pojav pri delovanju.  
 
Opozorilo! 
Naprave ali njenih električnih delov nikoli ne 
popravljajte sami. Popravila, ki jih izvede 
nepooblaščena oseba, so nevarna za 
uporabnika in pomenijo preklic garancije. 
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Če se na izdelku ali embalaži nahaja znak,          to pomeni, da z izdelkom ne smete 
ravnati tako kot z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem 
zbirališču za recikliranje električnih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka 
lahko pripelje do negativnih učinkov na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprečite s 
pravilnim odlaganjem vaše stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega 
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno službo ali trgovino, kjer ste izdelek 
kupili. 



  

 

 

 

 

 

Gratulujeme vám k vášmu výberu! 
 
Mraziaci box, ktorý ste si zakúpili, je jeden zo škály produktov 
firmy BEKO a reprezentuje harmonické spojenie medzi 
technikou chladenia a estetickým vzhľadom. Má nový a 
atraktívny dizajn a je vyrobený v súlade s európskymi normami 
a národnými štandardmi, ktoré garantujú jeho funkčnosť a 
bezpečnosť.  Rovnako, používaná mraziaca zmes R 600a je 
ekologická a neovplyvňuje ozónovú vrstvu.  Aby ste svoj 
mraziaci box používali čo najlepšie, odporúčame vám, aby ste 
si pozorne prečítali informácie v tomto návode. 

 
 

Rada pre recyklovanie starého zariadenia 
 
Ak ste kúpili nové zariadenie, je potrebné, aby ste to staré 
správne recyklovali, musíte si preto zvážiť niekoľko skutočností. 
Staré zariadenia nie sú len bezcenný odpad. V súlade 
s princípmi ochrany životného prostredia ich zlikvidujte tak, aby 
sa dôležité recyklovateľné materiály recyklovali.  
Znehodnoťte svoje staré zariadenie : 
- odpojte zariadenie zo siete; 
- odrežte elektrický kábel (odstrihnite ho); 
- poškoďte prípadné zámky na dverách, aby ste zabránili 
uviaznutiu detí vo vnútri počas hry, a aby ste neohrozovali ich 
životy.  
Chladiace spotrebiče obsahujú izolačné materiály a chladiace 
prostriedky, ktoré vyžadujú správne recyklovanie. 
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SK                                                            Návod na použitie 

   Tento spotrebi č by nemali používa ť osoby so zníženou fyzickou, senzorickou alebo 
mentálnou spôsobilos ťou alebo s nedostato čnými skúsenos ťami a poznatkami. Tieto osoby 
môžu spotrebi č používa ť len pod doh ľadom osoby zodpovednej za ich bezpe čnos ť, alebo ak 
ich zodpovedná osoba pou čila o správnom používaní spotrebi ča.  
   Deti by mali by ť pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebi čom. 
 



  

    
    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recyklovanie balenia 
 

V Ý S T R A H A !    
Zabráňte deťom, aby sa hrali s obalom, 
alebo s jeho časťami. Hrozí 
nebezpe čenstvo udusenia časťami vlnitej 
lepenky a plastickou fóliou.  
Aby sa k vám výrobok dostal v čo najlepšom 
stave, zariadenie je ochránené príslušným 
balením. Všetky tieto materiály sú v súlade s 
ochranou životného prostredia a sú 
recyklovateľné. Pomôžte nám recyklovať a 
tým aj chrániť životné prostredie. 
 

D Ô L E Ž I T É !   
Predtým, ako uvediete zariadenie do 
prevádzky, pozorne si prečítajte celý návod 
na použitie. Obsahuje dôležité informácie 
týkajúce sa nastavenia, použitia 
a manipulácie so zariadením. Výrobca 
nenesie žiadnu zodpovednosť, pokiaľ sa 
nedodržia nejaké informácie z tohto 
dokumentu. Uchovajte tento manuál na 
bezpečnom mieste, aby ste ho mali 
kedykoľvek po ruke v prípade potreby. Tieto 
informácie môžu byť samozrejme neskôr 
využité aj iným používateľom.   
 

P O Z O R !    
Toto zariadenie sa môže používa ť len na 
určený účel, (domáce použitie), na 
vhodnom mieste, mimo daž ďa, vlhka alebo 
iných prírodných podmienok. 
 

Pokyny pre prepravu 
 

Zariadenie sa môže preváža ť kedyko ľvek, 
ale vždy len vo vertikálnej polohe. Balenie 
musí by ť počas transportu vo výbornom 
stave. Ak sa po čas transportu dostane 
zariadenie do horizontálnej polohy (len ako 
je to na známke na balení), odporú čame, 
aby bolo pred samotným uvedením do 
prevádzky zariadenie ponechané na 12 
hodím bez činnosti, aby sa ustálil mraziaci 
obeh. 
 

Nerešpektovanie tohto nariadenia môže 
spôsobiť zlyhanie motorového kompresoru 
a následné zrušenie záruky. 

Varovania a všeobecné rady 
 

� Nezapájajte zariadenie, ak ste objavili 
nejakú chybu. 
� Opravy smie vykonávať len kvalifikovaný 
technik.  
� Ak sa vyskytnú nasledujúce situácie, vypojte 
prosím zariadenie zo siete: 
- ak zariadenie kompletne odmrazujete; 
- ak zariadenie čistíte. 
 

Pre vypojenie zariadenia zo siete, 
potiahnite za hlavicu, nie za kábel! 
 

� Dodržte minimálnu požadovanú vzdialenosť 
medzi zariadením a stenou, pri ktorej 
zariadenie je. 
� Nestúpajte na zariadenie. 
� Zabráňte deťom hrať sa, alebo skrývať sa 
v zariadení. 
� Nikdy nepoužívajte elektrické zariadenie na 
odmrazovanie vo vnútri zariadenia. 
� Nepoužívajte zariadenie v blízkosti 
tepelných zdrojov, varičov, alebo iných zdrojov 
tepla a ohňa. 
� Nenechávajte dvere mraziaceho boxu 
otvorené viac, ako je to potrebné na vloženie 
alebo vybratie jedla.  
� Nenechávajte v mraziacom boxe jedlo, 
pokiaľ je spotrebič mimo prevádzky. 
� Neponechávajte vo vnútri produkty 
obsahujúce horľavé alebo výbušné plyny. 
� Neponechávajte vo vnútri šumivé nápoje 
(malinovky, minerálne vody, šampanské, 
atď.): fľaša by mohla vybuchnúť! 
Nezamrazujte nápoje v plastových fľašiach. 
� Nejedzte  ľad ani zmrzlinu hneď po tom, 
ako ju vyberiete z boxu, pretože by mohli 
spôsobiť „popáleniny“.   
Nikdy sa nedotýkajte studených kovových 
častí alebo zamrazeného jedla, pretože vaše 
ruky môžu rýchlo primrznúť na veľmi 
studenom povrchu. 
� Zariadenie je z dôvodu jeho ochrany 
počas skladovania a prepravy vybavené 
oddeľovačmi dverí a skrine (na prednej a 
zadnej strane). Tieto oddeľovače odstráňte 
pred uvedením zariadenia do prevádzky. 
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� Nadmernú vrstvu ľadu na ráme  zásuvkách 
by ste mali pravidelne odstraňovať dodanou 
plastovou škrabkou. Na odstránenie ľadu 
nepoužívajte žiadne kovové časti.  
Prítomnosť nahromadeného ľadu znemožňuje 
správne zatváranie dverí. 
� Ak zariadenie niekoľko dní nepoužívate, nie 
je potrebné, aby ste ho vypínali. Ak ho však 
nepoužívate dlhší čas, riaďte sa podľa 
nasledovných informácií:    
- vypojte zariadenie; 
- vyprázdnite zariadenie; 
- odmrazte a vyčistite ho; 
- nechajte dvere otvorené, aby ste zabránili 
vytváraniu nepríjemného zápachu. 
� Šnúra zariadenia môže byť vymenená len 
kvalifikovaným technikom.  
� AK je váš spotrebič vybavený zámkou, 
nechajte ju zamknutú a kľúče uschovajte na 
bezpečnom mieste mimo dosahu detí. Pri 
likvidácii spotrebiča so zámkou ho poškoďte 
tak, aby bol nefunkčný. Vyhnete sa tak 
ohrozenia života detí, ktoré pri hraní môžu 
uviaznuť vo vyradenom spotrebiči.  
 

Nastavenie 
 

Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby fungovalo 
pri okolitej teplote medzi +100C a +430C 
(SN/T trieda). Ak je okolitá teplota viac ako  
+430C, teplota vo vnútri môže stúpnuť. 
Umiestnite zariadenie niekam mimo zdrojov 
tepla a ohňa. Umiestnenie zariadenia do 
teplej miestnosti, na priame slnečné svetlo 
alebo ku zdrojom tepla (radiátor, sporák, rúra) 
spôsobia zvýšenie spotreby energie 
a skrátenie životnosti zariadenia.    
• Dodržujte prosím aspoň tieto minimálne 
vzdialenosti:: 

• 100 cm od sporákov, ktoré pracujú na 
uhlie alebo olej; 

• 150 cm od elektrických a plynových 
sporákov. 

• Uistite sa, že je zaručená správna cirkulácia 
vzduchu okolo zariadenia tak, že dodržíte 
predpisy v bode 2.   
Na kondenzátore (na zadnej strane) 
namontujte dodané rozpery. (bod 3).     
• Umiestnite zariadenie na rovnom, suchom 
a dobre vetranom mieste. 
Zmontujte dodané príslušenstvo.  
 

Zapojenie do siete 
 

Zariadenie je určené na zapojenie do elektrickej 
siete s jednofázovým prúdom 230V/50 Hz. Pred 
zapojením zariadenia sa uistite, že parametre 
siete vo vašom dome (napätie, bežný typ, 
frekvencia) zodpovedajú parametrom 
fungovania zariadenia.    
• Informácie týkajúce sa napätia a príkonu sú 
uvedené na etikete vzadu dole na pravej strane.    
• Zapojenie do siete musí byť v súlade so 
zákonnými požiadavkami a predpismi.  
• Uzemnenie zariadenia je povinné. 
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednos ť za 
zranenie osôb, zvierat alebo tovarov, ktoré 
môžu nasta ť z chybného alebo 
nesprávneho plnenia uvedených 
podmienok.    
• Zariadenie je vybavené elektrickou šnúrou 
a zástrčkou (európsky typ, značka 10/16A)  
pre dvojité uzemnenie – pre bezpečnosť. Ak 
elektrická zásuvka nie je totožná s typom 
zástrčky, požiadajte špecializovaného 
elektrikára o výmenu. 
• Nepoužívajte predlžovacie káble alebo 
členité adaptéry (rozdvojky).  
 

Vypínanie 
 

Vypínanie musí byť umožnené tak, že sa 
vytiahne zástrčka zo zásuvky, alebo tak, že sa 
vypne dvojpólový vypínač pred zásuvkou.  
 

Fungovanie  
 

Pred samotným uvedením do prevádzky, 
vyčistite vnútro zariadenia (pozrite kapitolu 
„Čistenie“).  
Po dokončení čistenia, zapojte zariadenie 
a nastavte gombík termostatu na strednú 
pozíciu. Zelené a červené LED diódy na 
kontrolnom paneli musia svietiť.  
Nechajte zariadenie pracovať asi na 2 hodiny 
bez toho, aby ste do vnútra umiestnili jedlo.  
Mrazenie čerstvého jedla je možné po 20 
hodinách fungovania. 
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Opis zariadenia 
(obr.  1) 
 

1. rukoväť veka 
2. veko 
3. kryt osvetlenia 
4. koše 
5. miska 
6. zámok 
7. termostat 
8. rozpera 

 

Používanie 
 

Nastavenie teploty 
 

Teplota sa nastavuje gombíkmi na 
termostate (obr. 4), poloha „MAX“ je 
najnižšia teplota.  
Dosiahnuté teploty sa môžu meniť podľa 
podmienok použitia zariadenia, ako: 
umiestnenie zariadenia, okolitá teplota, 
časté otváranie dvier, miera plnenia 
mraziaceho boxu jedlom.  
Poloha gombíka na termostate sa pri 
týchto podmienkach zmení.   
Pri normálnej okolitej teplote pribl.  430C, 
sa termostat nastaví na strednú polohu.   
 

Signaliza čná jednotka je umiestnená  na 
prednej strane mraziaceho boxu (bod 5). 
Obsahuje: 
1. Gombík nastavenia termostatu – vnútorná 
teplota je nastavená. 
2.  zelenú LED diódu – zobrazuje, že 
zariadenie je pripojené do siete.  
3.  červenú LED diódu -  poruchová kontrolka, 
ktorá sa rozsvieti, ak je teplota v mraziacom 
boxe príliš vysoká. Kontrolka bude svietiť  
15-45 minút po zapojení zariadenia, potom 
sa musí vypnúť. Ak kontrolka svieti aj 
počas fungovania, znamená to, že sa 
vyskytla chyba.   
4. žltá LED dióda – rýchle mrazenie – 
svieti, keď je termostat v polohe (super-
mrazenie).  
Tieto tri LED diódy: zelená, červená a žltá 
zobrazujú režim prevádzky mrazničky.  

  

  

 

 

  

Rada pre uchovanie jedla  
 

Mraziaci box slúži na uchovanie zmrazeného 
jedla na dlhý čas, ako aj na samotné 
zamrazovanie jedla.    
Jeden z najdôležitejších prvkov úspešného 
mrazenia je balenie.    
Hlavná podmienka, ktorú musí balenie spĺňať 
je nasledovné: musí byť bez vzduchu, musí 
byť stabilné voči balenému jedlu, musí byť 
odolné nízkym teplotám, musí byť odolné 
tekutinám, tuku, vodným výparom, zápachom 
a musí sa dať umývať.    
Tieto podmienky sú naplnené nasledovnými 
typmi balení: plastové alebo hliníkové fólie, 
plastové alebo hliníkové nádoby, voskované 
kartónové poháre alebo plastové poháre.    
 

D Ô L E Ž I T É !   
- Pre mrazenie čerstvého jedla použite 
dodávaný kôš.    
- Nevkladajte do mraziaceho boxu naraz 
veľké množstvo jedla. Kvalita jedla sa 
najlepšie zachová, ak je hlboko zamrazené čo 
najskôr. Toto je prečo sa odporúča 
neprekročiť kapacitu mraziaceho boxu tak, 
ako je to uvedené v „Údajoch o zariadení“ (str. 
41). V záujme zrýchlenia zmrazovania môžete 
nastaviť super zmrazovanie.  
- Čerstvé jedlo nesmie prísť do kontaktu s už 
zamrazeným jedlom.   
- Zamrazené jedlo, ktoré ste kúpili, môže byť 
umiestnené  do mraziaceho boxu, bez toho, 
aby ste nastavili termostat.  
- Čas uchovania zamrznutého jedla môžete 
sledovať na dverách mraziaceho boxu, ak nie 
sú údaje uvedené na obale, dodržujte dĺžku 
mrazenia max. 3 mesiace, odporúčame to ako 
všeobecné pravidlo.   
- Jedlo, dokonca aj keď iba čiastočne 
rozmrazené, nemôže byť opätovne 
zamrazené. Musí byť okamžite 
skonzumované, alebo uvarené a potom 
zamrazené.    
- Šumivé nápoje sa nesmú uchovávať 
v mraziacom boxe.    
- V prípade výpadku elektrickej energie, 
neotvárajte dvere zariadenia. Zamrznuté jedlo 
vydrží až do 67 hodín.   
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N E Z A B U D N I T E !   
Po 24 hodinách od vloženia potravín 
nezabudnite vypnú ť funkciu super 
zmrazovania (obr. 4) (Žltá LED dióda sa 
zhasne).   
 
Odmrazenie zariadenia 
 

� Odporúčame vám, aby ste zariadenie 
odmrazovali aspoň dvakrát do roka, alebo 
ak sa zväčší hrúbka ľadu.    
� Tvorba ľadu je bežná záležitosť.    
� Množstvo a rýchlosť ľadu záleží na 
vnútorných podmienkach a otváraní veka.   
� Odporúčame vám, aby ste zariadenie 
rozmrazovali, keď je množstvo 
zamrazeného jedla najnižšie.    
� Pred samotným rozmrazovaním, 
nastavte gombík termostatu na vyššiu 
polohu, aby bolo jedlo vo väčšom chlade.   
- Vypojte zariadenie zo siete.    
- Vyberte zamrazené jedlo zabaľte ho do 
niekoľkých vrstiev papiera a umiestnite ho 
na chladné miesto.    

Čistenie zariadenia 
 
Vyberte oddeľovací panel a umiestnite ho 
pod mrazničku v smere odkvapkávacej 
trubičky. Vyberte zadržiavaciu zátku. 
Odmrazená voda sa zachytí v špeciálnej 
miske. (oddeľovací panel). Po odmrazení 
námrazy a odtečení vody spotrebič vytrite 
handričkou alebo špongiou a vytrite 
dosucha. Oddeľovací panel umiestnite na 
svoje miesto (obr. 6) 
- Nechajte dvere otvorené pre rýchle 
rozmrazenie. 
Nepoužívajte ostré kovové predmety na 
odstra ňovanie ľadu.     
Pri odmrazovaní nepoužívajte suši če na 
vlasy, ani iné elektrické ohrieva če.    
 
Vnútorné čistenie 
 

Pred začatím čistenia, odpojte zariadenie 
zo siete.   
• Odporúča sa, aby ste zariadenie čistili 
po odmrazovaní.    
• Umyte vnútro vlažnou vodou s trochou 
neutrálneho saponátu. Nepoužívajte 
mydlo, saponát, benzín alebo acetón, 
ktoré by mohli zanechať silný zápach.   
• Pretrite vlhkou špongiou a osušte 
s jemnou handričkou.    
Počas tejto operácie, zabráňte vniknutiu 
vody do termálnej izolácie zariadenia, 
ktoré by spôsobilo nepríjemný zápach. 
Nezabudnite tiež očistiť tesnenie na 
dverách, hlavne spodné rebrá čistou 
handričkou.    
 

Vonkajšie č istenie 
 

• Očistite vonkajšok mraziaceho boxu 
špongiou namočenou v teplej mydlovej 
vode, pretrite jemnou handričkou a osušte.   
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Veľké množstvo  námrazy  
� Dvere neboli správne zatvorené. 
 

Vnútorné  osve t len ie  ne fungu je    

� Žiarovka je vypálená. Spotrebič odpojte od 
elektrickej siete, vymontujte žiarovku a 
nahraďte ju novou.  

 

Nasledujúce javy n ie  sú poruchy  
� Možné kývanie a praskanie 

vychádzajúce z produktu cirkulácie 
chladiacej zmesi v systéme.  

 
 

Zvuky po čas  prevádzky 
 

V záujme udržiavania nastavenej teploty sa 
kompresor pravidelne spúšťa.  

Zvuky, ktoré sprevádzajú činnosť kompresora 
sú normálne. Zvuky sa stratia po dosiahnutí 
nastavenej prevádzkovej teploty.  
 

Bzučivý zvuk vydáva kompresor. Pri štarte je  
zvuk silnejší.  
 

Bublanie a čľapkanie pochádza z pretekania 
chladiva cez trubice spotrebiča, ide o bežné 
prevádzkové zvuky.  
 
V ý s t r a h a  !  
Nikdy sa nepokúšajte sami opravovať 
zariadenie, alebo jeho elektrické 
komponenty. Hocijaký zásah vykonaný 
neoprávnenou osobou je nebezpečný pre 
ďalšie používanie a môže spôsobiť zánik 
záruky. 
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• Čistenie vonkajšej časti chladiaceho 
obehu (kompresoru, kondenzátora, 
spájacích trubiek) treba robiť jemnou 
kefkou alebo vysávačom. Počas tejto 
operácie dávajte pozor, aby ste neskrivili 
trúbky, alebo neodpojili káble.    
Nepoužívajte brúsne a drsné materiály!  
• Po dokončení čistenia, umiestnite 
príslušenstvo na svoje miesto a zapojte 
zariadenie.   
 

Výmena žiarovky vnútorného 
osvetlenia 
 

Ak sa žiarovka vypáli, spoterbič odpojte 
od elektrickej siete, odmontujte kryt a 
skontrolujte, č i je žiarovka dobre 
zaskrutkovaná. Spotrebič zapojte do 
elektrickej siete Ak žiarovka stále 
nefunguje, vymeňte ju za žiarovku s 
rovnakými parametrami E14-15W. Kryt 
namontujte na svoje meisto. 
 

Príručka odstra ňovania porúch 
 

Zar iaden ie  ne fungu je .  
� Výpadok elektrickej energie. 
� Zástrčka elektrickej šnúry nie je dobre 

zapojená do zásuvky.   
� Vyhorela poistka.   
�  Termostat je v polohe „OFF” . 
 

Teplo ty n ie  sú dos ta to čne nízke   
(sv ie t i  červená LED d ióda) .  
� Jedlo zabraňuje správnemu zatvoreniu  
   dverí.   
� Zariadenie nebolo správne umiestnené.   
� Zariadenie je umiestnené príliš blízko 

k zdroju tepla.   
�  Gombík termostatu nie je v správnej polohe.  
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Údaje o zariadení 
 

ZNAĆKA  
MODEL HSA24530 
TYP ZARIADENIA             Truhlicová mrazni čka 
Celkový hrubý objem (l) 232 
Celkový úžitkový objem (l) 230 
Kapacita mrazenia (kg/24 h) 12 
Energetická trieda (1) A++ 
Spotreba energie (kWh/rok) (2) 169 
Odolnosť proti výpadku prúdu  (h) 67 

Deklarovaná hodnota emisie hluku tohoto spotrebiča je 41 dB (A), čo predstavuje hladinu A 
akustického výkonu na referenčný akustický výkon 1pW. 

Ekologická mraziaca zmes  R600a 

(1) Energické triedy : A  .  .  .  G      (A = ekonomické . . .  G = menej ekonomické) 
(2) Reálna spotreba energie závisí na podmienkach použitia a na umiestnení zariadenia.  
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Symbol       na výrobku alebo na balení označuje, že s týmto výrobkom sa nesmie 
manipulovať ako s odpadom z domácnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdať na 
príslušnom zbernom mieste, kde sa zabezpečuje recyklácia elektrických a elektronických 
zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie tohto výrobku pomôžete zabrániť potenciálne 
nebezpečným negatívnym následkom na životné prostredie a zdravie ľudí, ktoré by inak 
mohla spôsobiť nevhodná likvidácia tohto výrobku. Ak chcete získať podrobnejšie 
informácie o recyklácii tohto výrobku, obráťte sa na miestny mestský úrad, na  spoločnosť, 
ktorá sa zaoberá likvidáciou odpadu z domácností, alebo na predajňu, v ktorej ste výrobok 
kúpili. 
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